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Before beginning installation procedures,
these installation and operating instruc-
tions should be studied carefully. The in-
stallation and operation should also be in
accordance with local regulations and ac-
cepted codes of good practice.

2. General description
Fig. 1

1. Technical data

Maximum pressure: 10 bar.
Maximum liquid temperature: 35°C.
Maximum liquid viscosity: 20 mPas.

Pulse transmitter

(reed contact), maximum load: 48 VAC/VDC, 0.5 A.
Materials in contact with
the pumped liquid: PMMA/PVC/
PVDF/FKM.
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Monitor mounted on
pump suction side
(DME and DMS)
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Monitor mounted on
pump discharge side tube
(DMS only)
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Monitor mounted in dosing

DMS: In dosing tube
DME and DMS: In suction tube
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The dosing monitor is designed to monitor the dosing
of liquids which may cause gas accumulation in the
dosing head, thus stopping the dosing process even
if the pump is still operating.

For every measured dosing stroke, the dosing moni-
tor gives a pulse signal to the level input so that the
pump can compare performed dosing strokes (from
internal stroke sensor) with externally measured
physical strokes (from the dosing monitor). If an ex-
ternal dosing stroke is not measured together with
the internal dosing stroke, this is considered a fault
that may have been provoked by empty tank or gas
in the dosing head.

When used together with a DME pump, the monitor
will only operate if it is mounted on the suction side
of the pump.

When used together with a DMS pump, the monitor
will operate if it is mounted on the suction or dis-
charge side of the pump.

The dosing monitor should be connected to the "low
level" input (pins 2 and 3). This input must be config-
ured for dosing monitoring. Consequently, it cannot
be used as a level input.

Once the input has been set to dosing monitoring
and a dosing monitor has been connected and set,
the dosing monitoring function will be active.

Note: Make sure that the rubber gaskets supplied
with the monitor are fitted as indicated by a * in fig. 1.




2.1 Definitions

Correct dosing stroke: A pulse from the dosing
monitor corresponds to the internal stroke signal
within acceptable time.

Incorrect dosing stroke: There is no pulse from the
dosing monitor corresponding to the internal stroke
signal within the acceptable time (the pump is not
pumping).

2.3 Operation with vent valve
Fig. 2

2.2 Logic

If two incorrect dosing strokes are performed, the
pump will continue operating, but it will change over
to alarm mode, like in the case of "low level". The red
indicator light will be on and the alarm output, if any,
will be activated (variant AR).

For each correct stroke the counter is reset and the
alarm output, if any, is deactivated.
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It is possible to achieve a self-acting solution for lig-
uids which may cause gas accumulation by using an
automatic vent valve together with the dosing moni-
tor and an alarm output (control variant AR). The
alarm output can thus activate the vent valve, which
automatically vents the gas accumulated in the dos-
ing head. When the dosing head has been vented,
the pump will start pumping again, the alarm output
will be deactivated and the vent valve will close.




3. Mounting and setting of dosing
monitor

1. Mount the monitor (the example below shows a
monitor mounted on the suction side of the

pump). The monitor must always be mounted
vertically.

2. Connect the monitor to the pump level input.
3. Set the level input to "MONITOR".
Fig. 3
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Open the bypass valve.
Set the pump to operation at maximum capacity.
Prime the pump and the bypass channel.

Close the bypass valve and prime the floater
channel.
8. Open the bypass valve and check that the pump
is in alarm mode (the red indicator light is on).
9. Close the bypass valve gradually and adjust the
contact screw until the floater jumps sufficiently
and the pump changes over to normal operation
(the red indicator light is off).

No ok

Fig. 4
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The function can be checked by letting air into the
suction tube. This makes the pump change over to
alarm mode (requires a certain counter pressure).

Subject to alterations.



INHALTSVERZEICHNIS

1. Technische Daten

Waéchter, saugseitige
Montage
(DME und DMS)

Waéchter, dru
Montage
(nur DMS)

ckseitige Wachter in Dosierleitung
DMS: In Dosierleitung

DME und DMS: In Saugleitung

Seite Max. Druck: 10 bar.
1. Technische Daten 7 Max. Medientemperatur: 35°C.
2. Allgemeine Beschreibung 7 Max. Flussigkeitsviskositat: 20 mPas.
2.1 Definitionen 8 Impulsgeber (Reed-Kontakt),
22 Logk . 8  max. Belastung: 48 VACIVDC, 0,5 A.
2.3 Betrieb mit Entluftungsventil 8 o .
. Flissigkeitsberuhrte
3. Montage und Einstellung Werkstoffe: PMMA/PVC/
des Dosierwéchters 9 PVDFE/EKM.
Diese Montageanleitung enthalt grund-
legende Hinweise, die bei der Montage
des Dosierwéachters zu beachten sind.
Sie ist daher unbedingt vor der Mon-
tage und Inbetriebnahme vom Monteur
zu lesen. Weiterhin sind die bestehen-
den nationalen Vorschriften und der
neueste Stand der Technik zu beachten.
2. Allgemeine Beschreibung
Abb. 1
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Der Dosierwachter ist zur Uberwachung der Dosie-
rung von Flissigkeiten vorgesehen, die Luftan-
sammlungen im Dosierkopf verursachen kénnen.
Hierdurch kann die Dosierung unterbrochen werden,
obwohl die Pumpe weiterl&uft.

Der Dosierwachter sendet fur jeden gemessenen
Dosierhub ein Impulssignal an den Niveaueingang,
damit die Pumpe die ausgefuhrten Dosierhiube
(vom internen Hubsensor) mit extern gemessenen
physikalischen Hiben (vom Dosierwéchter) verglei-
chen kann. Wird kein externer Dosierhub in Verbin-
dung mit dem internen Dosierhub gemessen, wird
dies als eine Storung betrachtet, die durch leeren
Behalter oder Luft im Dosierkopf verursacht sein
kann.

Bei DME Pumpen muss der Wéachter auf der Saug-
seite der Pumpe montiert werden, um korrekt zu
funktionieren.

Bei DMS Pumpen lasst sich der Wéachter sowohl
druck- als auch saugseitig montieren.

Der Dosierwéachter ist an den Niveaueingang

(Stift 2 und 3) anzuschlielen. Dieser Eingang muss
fur Dosierliberwachung konfiguriert werden und
kann somit nicht als Niveaueingang benutzt werden.

Die Dosierliberwachung ist aktiv, sobald der Eingang
auf Dosieriberwachung konfiguriert und ein Dosier-
wachter angeschlossen und eingestellt worden ist.

Die mitgelieferten Gummidichtungen
missen unbedingt an den mit * markier-
ten Stellen montiert werden, siehe

Abb. 1.




2.1 Definitionen

« Korrekter Dosierhub: Ein Impuls vom Dosier-
wachter entspricht dem internen Hubsignal inner-
halb akzeptabler Zeit.

* Inkorrekter Dosierhub: Kein Impuls vom Dosier-
wachter entspricht dem internen Hubsignal inner-
halb akzeptabler Zeit (die Pumpe dosiert nicht).

2.3 Betrieb mit Entliftungsventil
Abb. 2

2.2 Logik

Werden zwei unkorrekte Dosierhiibe ausgefiihrt,
lauft die Pumpe weiter, zeigt aber wie bei "niedrigem
Niveau" eine Stérung an, d.h. die rote Meldeleuchte
leuchtet und der Stérmeldeausgang, falls vorhanden,
ist aktiviert (Steuerungsvariante AR).

Fir jeden korrekten Dosierhub wird der Zéhler zu-
rickgestellt und der Stérmeldeausgang, falls vorhan-
den, deaktiviert.
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Automatische Uberwachung von Flissigkeiten, die
Luftansammlungen verursachen kénnen, kann durch
den Einsatz eines automatischen Entliftungsventils
in Verbindung mit einem Dosierwachter und einem
Stormeldeausgang (Steuerungsvariante AR) erreicht
werden. Der Stérmeldeausgang aktiviert das Entlif-
tungsventil, das den Dosierkopf automatisch entlif-
tet. Nach der Entliftung des Dosierkopfes dosiert die
Pumpe wieder, der Stérmeldeausgang wird deakti-
viert und das Entluftungsventil schlief3t.



. Montage und Einstellung des

Dosierwachters

1. Den Dosierwéachter montieren (das folgende Bei-
spiel zeigt einen saugseitig montierten Wachter).
Der Dosierwachter muss immer senkrecht mon-
tiert werden.

2. Den Dosierwachter an den Niveaueingang der
Pumpe anschlieRen.

3. Den Niveaueingang auf "UBERWACH" einstel-
len.

Abb. 3
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Das Bypassventil 6ffnen.
Die Pumpe auf maximale Leistung einstellen.

Die Pumpe und den Bypasskanal mit Flussigkeit
auffallen.

Das Bypassventil schlieRen und den Schwimmer-
kanal mit Flissigkeit auffullen.

Das Bypassventil 6ffnen und prufen, ob die
Pumpe eine Stérung anzeigt (die rote Melde-
leuchte leuchtet).

Das Bypassventil stufenweise schlieen und die
Kontaktschraube verstellen, bis der Schwimmer
sich ausreichend auf- und abbewegt und die
Pumpe auf Normalbetrieb umschaltet (die rote
Meldeleuchte leuchtet nicht).

Abb. 4

Kontakt-
schraube
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6:9
Bypass- eI
kanal Schwimmer
Bypass- Schwimmerkanal
ventil
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Die Funktion kann geprift werden, indem Luft in die
Saugleitung eingelassen wird. Die Pumpe zeigt dann
(bei einem gewissen Gegendruck) eine Stérung an.

Technische Anderungen vorbehalten.
9
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Avant de commencer l'installation du con-
tréleur de dosage, vous devez lire atten-
tivement cette notice d'installation et
d'entretien. L'installation et le fonctionne-
ment doivent respecter les réglementa-
tions locales et les bons usages.

2. Description générale
Fig. 1

1. Caractéristiques techniques

Pression maxi: 10 bar.
Température maxi du liquide: 35°C.
Viscosité maxi du liquide: 20 mPas.

Capteur de pulsation
(contact), charge maxi:
Matériaux en contact avec
le liqguide pompé:

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

sage me

Course de do-

suree Course de do-

sage mesurée

Course de do-
sage mesurée

®
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Controleur monté du coté
aspiration de la pompe
(DME et DMS)

refoulement de
(DMS uniquem

Contrdleur monté du coté

5:g

Contrdéleur monté dans le tube
de dosage

DMS: dans le tube de dosage
DME et DMS: dans le tube
d'aspiration

la pompe
ent)
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Le controleur de dosage est congu pour le contrble
et la surveillance des liquides qui pourraient causer
une accumulation de gaz dans la téte de dosage pro-
voquant l'arrét du dosage méme si la pompe est en-
core en fonctionnement.

Pour chaque course de dosage mesurée, le contro-
leur donne un signal de pulsation a I'entrée de ni-
veau pour que la pompe puisse comparer les cour-
ses de dosage accomplies (a partir du capteur de
course interne) avec les courses physiques mesu-
rées d'une maniére externe (a partir du contréleur de
dosage). Si une course de dosage externe n'est pas
mesurée avec la course de dosage interne, ceci est
considéré comme un défaut qui peut avoir été provo-
qué par un réservoir vide ou la présence de gaz
dans la téte de dosage.

10

Lorsqu'il est utilisé avec une pompe DME, le contro-
leur fonctionnera uniquement s'il est monté du co6té
aspiration de la pompe.

Lorsqu'il est utilisé avec une pompe DMS, le contro-
leur fonctionnera s'il est monté du coté aspiration ou
du refoulement de la pompe.

Le contr6leur de dosage devra étre connecté a I'en-
trée "niveau bas" (broches 2 et 3). Cette entrée doit
étre configurée pour la surveillence du dosage. Par
conséquent, elle ne peut pas étre utilisée comme en-
trée de niveau.

Dés que I'entrée a été réglée sur surveillance de do-
sage et que le contréleur a été connecté et réglé, la
fonction de surveillance de dosage sera active.

Nota : S'assurer que les bagues en élastomere four-
nies avec le contréleur soient montées comme indi-
qué par un * dans la fig. 1.



2.1 Définitions

Course de dosage correcte: Une pulsation prove-
nant du controleur de dosage correspond au signal
de course interne dans un laps de temps acceptable.
Course de dosage incorrecte: Aucune pulsation
provenant du moniteur de dosage correspondant au
signal de course interne dans un laps de temps ac-
ceptable (la pompe ne fonctionne pas).

2.3 Fonctionnement avec soupape de purge
Fig. 2

2.2 Logique

Si deux courses de dosage incorrectes sont accom-
plies, la pompe continuera de fonctionner, mais elle
basculera sur le mode alarme, comme dans le cas
de "niveau bas". Le voyant d'indication rouge sera
allumé et la sortie d'alarme, si installée, sera activée
(variante AR).

Pour chaque course correcte, le compteur est réen-
clenché et la sortie d'alarme, si installée, est désacti-
vée.
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Il est possible de réaliser une solution auto-active
pour les liquides pouvant causer une accumulation
de gaz en utilisant une soupape de purge automati-
que avec le controleur de dosage et la sortie
d'alarme (variante de commande AR). La sortie
d'alarme peut ainsi activer la soupape qui purge
automatiquement le gaz accumulé dans la téte de
dosage. Lorsque la téte de dosage a été purgée, la
pompe recommencera a fonctionner, la sortie
d'alarme sera désactivée et la soupape de purge
sera fermée.

11




3. Montage et réglage du contrdleur
de dosage

1. Monter le contréleur (I'exemple ci-dessous mon-
tre un contrdleur monté sur le c6té aspiration de

la pompe). Le contréleur doit toujours étre monté
verticalement.

2. Connecter le contréleur sur I'entrée de niveau de
la pompe.

3. Régler I'entrée de niveau sur "SURVEIL".

Fig. 3
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4. Ouvrir la vanne by-pass.

5. Régler la pompe sur fonctionnement & débit
maxi.

6. Amorcer la pompe et le canal by-pass.

7. Fermer la vanne by-pass et amorcer le canal du
flotteur.

8. Ouvrir la vanne by-pass et controler que la
pompe est en mode alarme (le voyant rouge est
allumé).

9. Fermer la vanne by-pass graduellement et ajus-
ter la vis de contact jusqu'a ce que le flotteur
bouge suffisamment et que la pompe bascule sur
fonctionnement normal (le voyant rouge est
éteint).

12
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La fonction peut étre contrdlée en laissant passer de
I'air dans le tube d'aspiration. Ceci permet a la
pompe de basculer sur le mode d'alarme (nécessite
une certaine contre-pression).

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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Prima di procedere all'installazione, leg-
gere attentamente queste istruzioni.
L'installazione e il funzionamento do-
vranno inoltre essere conformi alle leggi
locali e alla pratica della regola d'arte.

2. Descrizione generale
Fig. 1

Sistema di controllo in-
stallato in aspirazione

Sistema di controllo
installato in mandata

Sistema di controllo installato

pompa (DME e DMS)

pompa (solo DMS)
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in mandata pompa su tubo di
prolungamento.

DMS: Nel tubo di mandata
DME e DMS: Nel tubo di aspira-
zione

Il sistema di controllo del dosaggio consente un ac-
curato dosaggio di liquidi che hanno tendenza alla
formazione di gas nella testa dosatrice, e che quindi
rendono irregolare o addirittura interrompono il pro-
cesso di dosaggio nonostante la pompa esegua co-
munque i cicli di aspirazione/mandata.

Per ogni corsa di dosaggio effettiva rilevata, il si-
stema fornisce un impulso all'ingresso per i sensori
di livello sulla pompa, rendendo cosi possibile il con-
fronto tra le corse di dosaggio rilevate dal sensore
interno e quelle fornite dal sistema esterno. Se una
corsa di dosaggio esterna non & corrispondente a
una interna, la pompa lo interpreta come un malfun-
zionamento dovuto alla mancanza di liquido nel ser-
batoio oppure alla formazione di gas nella testa
dosatrice.

Sulla pompa DME il sistema di controllo va installato
solo sul lato di aspirazione della pompa.

Sulla pompa DMS, il sistema di controllo pud essere
installato sia sul lato di aspirazione che sul lato di
mandata della pompa.

Il sistema di controllo del dosaggio deve essere col-
legato agli ingressi di basso livello (pins 2 e 3). Que-
sto ingresso deve essere configurato per il sistema
di controllo del dosaggio. Di conseguenza, non puo
essere utilizzato come un ingresso di basso livello.
Quando l'ingresso é stato regolato per il controllo del
dosaggio e il sistema di controllo del dosaggio e
stato connesso e regolato, la funzione si attiva auto-
maticamente.

Nota: Accertarsi che le guarnizioni in gomma fornite
con il monitor siano montate come indicato
dall'asterisco nella fig. 1.

13




2.1 Definizioni

Corsa di dosaggio corretta: Un segnale dal si-
stema di controllo che corrisponde a un segnale in-
terno di corsa effettuata entro un tempo accettabile.
Corsa di dosaggio errata: Un segnale interno di
corsa effettuata che non corrisponde a un segnale
dal sistema di controllo in un tempo accettabile

(la pompa non sta pompando).

2.3 Operazione con valvola di sfiato
Fig. 2

2.2 Logica

Se vengono effettuate due corse consecutive errate,
la pompa continuera ad operare ma indichera un se-
gnale di allarme, come nel caso di "basso livello".
L'indicatore di luce rossa sara acceso e l'allarme re-
moto, se esistente, sara attivato (variante di controllo
AR).

Per ogni corsa corretta il contatore viene nuova-
mente azzerato e l'allarme remoto, ove presente,
disattivato.
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E' possibile automatizzare I'operativita della pompa
per tutti i liquidi che possono causare un accumulo di
gas, con l'utilizzo di una valvola di sfiato automatica
insieme a un sistema di controllo del dosaggio e a un
meccanismo di allarme (variante di controllo AR).
L'allarme remoto pud quindi attivare la valvola di
sfiato, che svuota automaticamente il gas accumu-
lato nella testa dosatrice. Quando la testa dosatrice
e stata sfiatata, la pompa ripartira nuovamente,
I'allarme remoto sara disattivato e la valvola di sfiato
si chiudera.

14




3.

2.

3.

Installazione e regolazione del
sistema di controllo del dosaggio

Installare il sistema di controllo del dosaggio
(I'esempio riportato qui sotto mostra un sistema
di controllo montato sul lato di aspirazione della
pompa). Montare sempre |'apparecchio in posi-
zione verticale.

Collegare il sistema di controllo all'ingresso di
livello della pompa.

Impostare l'ingresso di livello su "CONTROL".

Fig. 3
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Aprire la valvola di bypass.

Impostare la pompa per operare la massima
capacita.

Adescare la pompa e il tubo di bypass.

Chiudere la valvola di bypass e riempire il tubo
del galleggiante.

Aprire la valvola di bypass e verificare che nella
pompa sia attivo il dispositivo di allarme
(I'indicatore luminoso rosso € acceso).

Chiudere gradualmente la valvola di bypass e re-
golare la vite di contatto finche il galleggiante non
sale e la pompa non torna al funzionamento nor-
male (l'indicatore luminoso rosso € spento).

Fig. 4

Vite di

contatto

SEO):=
e.®

[
Galleggiante
Tubo del galleggiante

Bypass

Valvola di
bypass
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La funzionalita pud essere verificata lasciando

dell'aria all'interno del tubo di aspirazione. In questo

modo nella pompa si attiva la funzione di allarme

(& comungue richiesta una certa contro-pressione).

Soggetto a modifiche.
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Antes de empezar con los procedimientos
de instalacion, deben leerse cuidadosa-
mente estas instrucciones de instalacién y
funcionamiento, que deben también cum-
plir con la normativa local vigente.

2. Descripcién general
Fig. 1

1. Datos técnicos

Presion max.: 10 bar.
Temperatura max. del liquido: 35°C.
Viscosidad max. del liquido: 20 mPas.
Sensor de impulsos
(contacto), carga max.:
Materiales en contacto con
el liquido bombeado:

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

S ®

Carrera de dosifi-
cacion medida

Carrera de dosifi-
cacion medida

Jqn

Carrera de dosifi-
cacion medida

[SEg)

Controlador montado
en la aspiracion de la
bomba (DME y DMS)

—x

Controlador montado
en la descarga de la
bomba (s6lo DMS)

CH
T

Controlador montado en el tubo
de dosificacion

DMS: En el tubo de dosificacién
DME y DMS: En el tubo de aspira-
cion
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El controlador de dosificacion esta disefiado para
controlar la dosificacion de liquidos que pueden oca-
sionar acumulacion de gases en el cabezal de dosifi-
cacion, parando por lo tanto el proceso de dosifica-
cién, incluso si la bomba todavia esta funcionando.
Para cada carrera de dosificacién medida, el contro-
lador de dosificaciéon da una sefial de impulso a la
entrada de nivel para que la bomba pueda comparar
las carreras de dosificacion realizadas (desde un
sensor interno de carreras) con las carreras fisicas
medidas externamente (desde el controlador de do-
sificacion). Si una carrera externa de dosificaciéon no
se mide junto con la carrera interna de dosificacién,
esto se considera como un fallo que puede haber
sido ocasionado por un tanque vacio o gas en el
cabezal de dosificacion.
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Cuando se utiliza el controlador junto con una
bomba DME, éste soélo funcionara si esta montado
en la aspiracion de la bomba.

Cuando se utiliza el controlador junto con una
bomba DMS, éste funcionara también si estad mon-
tado en la descarga de la bomba.

El controlador de dosificacion debe conectarse a la
entrada de "nivel bajo" (pins 2 y 3). Esta entrada
debe configurarse para controlar la dosificacién. Por
lo tanto no puede usarse como una entrada de nivel.
Cuando la entrada esté ajustada para controlar la
dosificacion y se ha conectado y ajustado un contro-
lador de dosificacidn, la funcién de control de dosifi-
cacién esta activa.

Nota: Comprobar que las juntas de goma suminis-
tradas con el controlador se monten como indica la *
de la figura 1.




2.1 Definiciones

Carrera correcta de dosificacion: Un impulso del
controlador de dosificacion corresponde a la sefial
de carrera interna dentro de un tiempo aceptable.
Carrera incorrecta de dosificacion: No hay im-
pulso del controlador de dosificacion que corres-
ponde a la sefial de carrera interna dentro de un
tiempo aceptable (la bomba no estad bombeando).

2.3 Funcionando con vélvula de purga
Fig. 2

2.2 Logico

Si se realizan dos carreras de dosificacion incorrec-
tas, la bomba seguira funcionando pero cambiara al
modo de alarma, al igual que ocurre en el caso de

"nivel bajo". La luz testigo roja estara encendida y la
salida de alarma, si la hay, se activara (version AR).

El contador se rearma para cada carrera correcta y
si hay salida de alarma, ésta se desactivara.

® o

TMO02 4099 4801

Se puede conseguir una solucién automatica para
liquidos que pueden ocasionar acumulacion de ga-
ses, utilizando una valvula de purga automatica jun-
to con el controlador de dosificacién y una salida de
alarma (version de control AR). La salida de alarma
puede por lo tanto activar la valvula de purga, que
purga automaticamente el gas acumulado en el ca-
bezal de dosificacién. Cuando el cabezal de dosifi-
cacion esté purgado, la bomba empezara a bombear
de nuevo, la salida de alarma se desactivara y la
valvula de purga se cerrara.
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3. Montaje y ajuste del controlador de
dosificacion

1. Montar el controlador (el siguiente ejemplo
muestra un controlador montado en la aspiracién

de la bomba). El controlador debe siempre mon-
tarse verticalmente.

2. Conectar el controlador a la entrada de nivel de
la bomba.

3. Ajustar la entrada de nivel a "CONTROL".
Fig. 3
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4. Abrir la valvula de bypass.

5. Ajustar la bomba para funcionar con capacidad
maxima.

6. Cebar la bomba vy el canal del bypass.

7. Cerrar la valvula de bypass y cebar el canal del
flotador.

8. Abrir la valvula de bypass y comprobar que la
bomba esté en modo de alarma (luz testigo roja
encendida).

9. Cerrar la valvula de bypass gradualmente y ajus-
tar el tornillo de contacto hasta que el flotador
salte lo suficientemente y la bomba cambie a fun-
cionamiento normal (luz testigo roja apagada).
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Se puede comprobar la funcién, dejando que entre
aire en el tubo de aspiracién. Esto hace que la
bomba cambie a modo de alarma (se necesita cierta
contrapresion).

Nos reservamos el derecho a modificaciones.



NEPIEXOMENA

1. Texvikd oToIXEiT

O emTnPNTAG
TOTTOBETNUEVOG OTNV
avappdenon TnG avTAiag
(DME ka1 DMS)

O emTnPNTAG
TOTTOBETNUEVOG OTNV
KatdBAiyn TG avTAiag
(u6vov DMS)

O emTNPNTAG TOTTOBETNUEVOG
aTov owAfva dooopéTpnong
DMS: X1ov owAnva
dooopéTpnong

DME ka1 DMS: Z1nv

Zehida MéyioTn Trieon: 10 bar.
1. Texvikd oToIxEia 19 MéyioTtn Beppokpaacia uypol: 35°C.
2. Fevikn Teplypagn 19 MéyioTo 1§Wdeg uypou: 20 mPas.
2.1 Oplcp’oi 20 MopT6g TaAUWY
22 Noyii . . . 20 (HeTaywyIkn eTagn),
2.3 Aertoupyia pe BaABida egaépwaong 20 PEYVIOTO QOpTiO: 48 VAC/VDC, 0,5 A.
3. Eanr']p’ncn Kol pUBpION TOU ETITNENTA YAIKG O€ ETTAQR HE TO
Sooouétpnong 2 avTAOUUEVO UYPO: PMMA/PVC/
PVDF/FKM.
MeAeTeioTe TTPOOEKTIKG TIG TTAPOUTES
0dnyieg eykaTaoTAONG Kal AEIToupyiag mpiv
gekivioeTe Tn d1adIkagia eykaTdoTaong.
H eykatdoTtaon kai Asitoupyia Ba TTpETTEl
€TTIONG va €ival 0€ CUPPWVIa PE TOUG
TOTTIKOUG KQVOVIOUOUG Kal TOUG
aTTodeKTOUG KAVOVEG TNG TEXVNG.
2. F'evikn TTepIypa@n
zx. 1
MeTtpnuévn *
‘ * Siadpopr| i
¢ MeTtpnuévn S
dooopéTpnong Siadpopf 8
AOB . Sooopérpnong ®
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avappoenon

O emTnPENTAG doCOUETPNONG Eival OXEDIGOPEVOG Va
EMITNPEEI TN SOOOUETPNON UYPWV TTOU UTTOPET va
TTPOKAAEGOUV GUGOWPEUCT QEPIOU OTNV KEPAAN
dooopéTpnong, avovTag €101 Tn Siadikaoia
S000pETPNONG OKOMA Kal av N avTAia e§akoAouBei va
AeIToupyei.

MNa k&Be peTpnuévn diadpopn dooouéTpnang, o
€mMTNPENTAG dooopuETPNONG divel éva orjpa TTaApou
oTnV €icodo oTAdUNG WATE N avTAia va YTTopEi va
OUYKPIVEl TIG DIGdPOUEG TTOU Eyivav (Kal
KOATAYPA@NKAV OTT6 TOV ECWTEPIKG aIgBNTAPa
S10dPOPWYV) HE TIG TIPAYHATIKEG DIADPOUEG TTOU
HETPABNKAV £WTEPIKG (ATTO TOV ETITNPENTH
dooopéTpnang). Av oUyXpOVWG PE ECWTEPIKA
Siadpour dooouéTpnong dev Kataypagei kai yia
€EWTEPIKN, TOTE AUTO Bewpeital BAGRN TTou YTTOpPEi Va
£x€l TTPokANBei atrd adelo doxeio | aéplo oTnNV
KEPaAAr dooouéTpnong.

Otav guvdudadetal ye avrAia DME, o emtnpnTig Ba
AeiToupynoel yévov oTav gival ToTToBeTNPEVOG OTNV
TIAEUPA avappdPNONG TNG avTAiag.

Otav ouvdudletal pe avtAia DMS, o emitnpnTAg Ba
AeIToupynAoel kal 6Tav gival TOTTOBETNUEVOG TNV
KaTtaBAiyn Tng avtAiag.

O emTtnpNnTAG dogopéTpnong Ba TTpéTrel va ouvdeDei
oaTnv €ioodo "XapnAAig oTtadbung” (akpa 2 kai 3). Auth
n eicodog Ba Tpérel va pubuIoBEi yia eTITAPNON
0000UETPNONG. ZUVETTWG, OEV UTTOPE va
XPnoigoTroinBei wg £i00d0g oTEOUNG.

A@' 6Tou n eicodog éxel pubuIOOEi yia emITAPNON
dogopéTpnong Kal £vag emTNENTAG £XEl oUVOEDEI Kal
puBuIoBEi, eival TTAéov evepyoTToinuévn n AsiToupyia
€mMTAPNONG doooUETPNONG.

Inueiwon: BeBaiwbeite 0TI Ta EAACTIKA
TTapeuBUOPATA TTOU OUVOdEUOUV TOV ETITNPENTA
TOTTOBETOUVTAI OTTWG PaiveTAl GTO * TOU OX. 1.
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2.1 Opiopoi

Op6n diadpoun dooopéTpnong: Evag maAudg amé
TOV €TMITNPNTA BOCOUETPNONG AVTIOTOIXICETAI OTO
eowTePIKG arjpa S1adpopng péca o€ Evav aTrodEKTO
Xpovo.

MNpoBAnpartiki diadpopn dooopéTpnong: Aev
uTTdpXel TTAAUOG aTTd TOV ETTITNPENTA docouEéTPNONG
TTOU VO QVTIOTOIXICETAI OTO ECWTEPIKO ORuA
d1adpopng péoa oTov atmodekTd Xpovo (n avtAia dev
avTAei).

2.3 Aaitoupyia pe BaABida e§aépwang
Ix. 2

2.2 Aoyikn

Av yivouv dUo TpoBAnuaTikéG S1adPOUES
SooopéTpnong, n aviAia Ba cuveyioel pev Tn
Aeimoupyia TNG aAAG Ba peTATTETEl O€ KATAOTAON
O@AAUATOG, OTTWG Kal OTNV TTEPITTTWOoN "XaunAnig
o1doung". H kOkkivn evdeIKTIKA Auxvia Ba avayel kai
n €£odog BAGRNG Ba evepyotroinBei (T0Trog AR).

MNa k&0e opBN diadpour) doocopéTPnong o
KATAPETPNTAG ETTAVAPEPETAI Kal N €§0dog BAGRNG, av
u@ioTaral, aTEVEPYOTTOIEITAI.
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Eival duvaté va emiteuxOei pia autoduvaun Alon yia
uypd TTou PTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV GUGCWPEUDN
agpiou XPNOIMOTIOIWVTAG HIa auTopaTtn BaABida
eCaépwong padi ye Tov MTNPENTA dOCOUETPNONG KAl
Tnv £€§0do BAGRNG (TuTrog AR). H £€§0d0g BAGRNG
utropei €101 va evepyoTtrolei Tn BaABida e§aépwong,
n omroia Ba amroBAAEl AUTOUOTA TO CUCCWPEUPEVO
aépio até TNV KepaAr dooopéTpnong. Otav Ba €xel
eCagpwOei N ke@aAn dooopéTpnong, n avriia Ba
apxioel va avTAei kal TTaAI, n €§odog BAABRNG Ba
amrevepyoTtroinBei kai n BaABida egaépwaong Ba
KAgioEl.
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3. EmitTApnon ka1 puduion Tou Ix. 4
€miITNPNTA SooopEéTPNONG

1. ZuvdéaTe TOV EMITNPNTA (TO TTAPADEIYUA
TTapakdaTw deixvel Evav mMTNPENTH OUVOESEUEVO

aTnv avappod®naon TngG avrAiag). O emTNPNTAG Bida
TIPETTEI TTAVTA VO TOTTOBETEITAI KATAKOPUPA. ETTaQAC
2. ZuvdéaTe Tov €MITNPNTA OTNV €i00d0 OTAOUNG TNG
avTtAiag.
3. PuBpioTe Tnv €icodo o166ung oto "MONITOR".

eig

KavaAi
Ix. 3 TapaKkapyng

MAwTApag
KavaAl mAwTrpa
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4. Avoigte Tn BaABida TTapakapyng.

5. PuBpioTe TNV avTAia yia AsiToupyia oTn PEYIOTN
TTapoxn.

6. MAnpwoaTte TNV avTAia Kal TO KavAaAl
Tapdkapyng.

7. KAeiote Tn BaABida Tapdkapuyng Kal TTANpwaoaTe
TO KQVAAI TOU TTAWTAPA.

8. Avoitte Tn BaABida TTapdkapywng Kal eEAEYETE OTI N
avTAia og katdoTaon BAGBNG (N KOKKIVN
eVOEIKTIKN Auyxvia eival avappévn).

9. KAeioTe Tn BaABida TTapakapyng TTPOOJEUTIKG Kal
puBpioTe TN Bida TNG ETTAPAG PEXPI O TTAWTAPAG
va avaTndd £TTAPKWG Kal N avTAia va eTTavéABel
aTnv Kavovikn Agitoupyia (n KOKKIVN eVOEIKTIKA
Auyvia givar oBnoTn).

YTOKeITAl O€ TPOTTOTTOINTEIG.
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INHOUD 1. Technische gegevens
Pagina Maximale druk: 10 bar.
1. Technische gegevens 22 Maximale vloeistoftemperatuur: 35°C.
2. Algemene beschrijving 22 Maximale vloeistofviscositeit: 20 mPas.
2.1 Definities 23 Pulsopnemer (Reed contact),
2.2 Logica . 23 maximale belasting: 48 VACIVDC, 0,5 A.
2.3  Bedrijf met ontluchtingsklep 23 . .
. Materialen in contact met
3. Montage en instellen van de de verpompen vloeistof: PMMA/PVC/
doseerbewaking 24 PVDE/EKM.
Alvorens met de installatieprocedure te
beginnen, dient u deze installatie- en be-
dieningsinstructies zorgvuldig te bestude-
ren. De installatie en bediening dienen
bovendien volgens de in Nederland/Bel-
gié geldende voorschriften en regels van
goed vakmanschap plaats te vinden.
2. Algemene beschrijving
Afb. 1
FHHHH *
Gemeten
doseerslag Gemeten
q4® B> doseerslag
©:¢
Gemeten
doseerslag q4® B
EETS

6:g

5ig

Bewaking aan de
zuigzijde gemonteerd
(DME en DMS)

Bewaking aan de
perszijde gemonteerd
(alleen DMS)

Bewaking gemonteerd tussen
de doseerslang

DMS: in persslang

DME en DMS: in zuigslang

TMO02 2029 3201 / TM02 2030 3201 / TM02 2031 3201

De doseerbewaking is ontwikkeld om het doseren
van vloeistoffen, die gas ophopingen in de doseer-
kop kunnen veroorzaken, te bewaken. De doseer-
bewaking stopt de dosering ook al is de pomp nog in
bedrijf.

Voor elke gemeten doseerslag, geeft de doseer-
bewaking een pulssignaal naar de niveau ingang
zodat de pomp de doseerslag (van de interne slag-
opnemer) met de extern gemeten doseerslag (van
de doseerbewaking). Als een externe doseerslag
niet overeenkomt met een interne doseerslag, dan
kan dit duiden op een fout welke veroorzaakt kan
worden door een lege tank, gasbellen in de doseer-
kop of een blokkade in de zuig/persleiding.
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Als de doseerbewaking gebruikt wordt met een
DME pomp, dan werkt deze alleen als de bewaking
aan de zuigzijde van de pomp gemonteerd is.

Als de doseerbwaking gebruikt wordt met een
DMS pomp, dan werkt deze ook als de bewaking
aan de perskant van de pomp gemonteerd is.

De doseerbewaking moet aangesloten worden op de
"laag niveau" ingang (pin 2 en 3). Deze ingang moet
geconfigureerd worden voor doseerbewaking. Hier-
door kan de ingang niet meer gebruikt worden als ni-
veau ingang.

Als de ingang is ingesteld als doseerbewaking en de
doseerbewaking is aangesloten en ingesteld, dan
pas is de doseerbewaking actief.

Opm.: Wees er zeker van dat de rubber pakkingen
welke bij de monitor worden geleverd zijn aange-
bracht zoals bij een * in afb. 1.




2.1 Definities 2.2 Logica

Goede doseerslag: Een puls van de doseerbewa- Als er twee incorrecte doseerslagen waargenomen
king komt overeen met het interne slagsignaal bin- worden, dan blijft de pomp in bedrijf, maar zal over-
nen een acceptabele tijd. schakelen naar de alarm mode, zoals het geval is bij
Incorrecte doseerslag: Er is geen puls van de do- een "laag niveau” melding. Het rode signaallampje
seerbewaking die overeenkomt met het interne slag- 2zl gaan branden en de storingsuitgang, als deze is
signaal binnen een acceptabele tijd (de pomp ver- aangesloten, zal geactiveerd worden (alleen AR ver-
pompt geen vloeistof). sie).

Na elke goede doseerslag wordt de teller gereset en
de alarmuitgang, als deze is aangesloten, wordt ge-

deactiveerd.

2.3 Bedrijf met ontluchtingsklep
Afb. 2

46k
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Het is mogelijk om een zichzelf controlerende oplos-
sing te maken voor vloeistoffen welke gassen bevat-
ten. Door een automatische ontluchtingsklep samen
met de doseerbewaking en storingsuitgang (alleen
versie AR) toe te passen. De storingsuitgang scha-
keld dan automatische de ontluchtingsklep in, zodat
de doseerkop automatisch ontlucht wordt. Als de do-
seerkop ontlucht is zal de pomp zichzelf opnieuw in-
schakelen, de alarm uitgang zal gedeactiveerd wor-
den en de ontluchtingsklep zal zich sluiten.
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3.

3.

Montage en instellen van de doseer-
bewaking

Monteer de doseerbewaking (het voorbeeld hier-
naast laat een doseerbewaking zien welke is ge-
monteerd aan de zuigkant van de pomp). De
doseerbewaking moet altijd verticaal gemonteerd
worden.

Sluit de doseerbewaking aan op de "niveau
ingang".

Stel de niveau ingang in op "BEWAKING".

Afb. 3
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Open de omloop klep (zie tekening of afb. 4).
Laat de pomp op maximale capaciteit draaien.
Prime de pomp en het omloop kanaal.

Sluit de omloop klep en prime het viotterkanaal.

Open de omloop klep en controleer of de pomp in
de alarm mode staat (rode signaallampje brandt).
Sluit de omloop klep geleidelijk en draai de con-
tact schroef aan totdat de vlotter naar behoren
werkt en de pomp overschakeld naar normaal
bedrijf (het rode singaallampje brandt niet).

Afb. 4

Contact
schroef

Omloop
kanaal

Omloop
klep

<18 B

eig

Vlotter
Vlotterkanaal

TMO02 2039 3301

De functie kan gecontroleerd worden door lucht in de
zuigleiding te laten. Dit zorgt ervoor dat de pomp in
de alarm mode gaat (alleen bij een bepaalde tegen-

druk > 1,5 bar).

Wijzigingen voorbehouden.



INNEHALLSFORTECKNING

1. Tekniska data

Monitor monterad p&
pumpens sugsida
(DME och DMS)

Monitor monterad pa&
pumpens trycksida
(endast DMS)

Monitor monterad i doserings-
slangen

DMS: | doseringsslangen
DME och DMS: | sugslangen

Sida Max. tryck: 10 bar.
1. Tekniska data 25 Max. vétsketemperatur: 35°C.
2. Allman beskrivning 25 Max. vétskeviskositet: 20 mPas.
2.1 Definitioner 26 Impulstransmitter (kontakt),
2.2 Logik , , 26 max. belastning: 48 VAC/VDC, 0,5 A.
2.3 Drift med avluftningsventil 26 .
. . . Material i kontakt
3. Montering och instéllning av med vatskan: PMMA/PVC/
doseringsmonitorn 27 PVDE/EKM.
L&s noggrant igenom denna monterings-
och driftsinstruktion innan installationen av
doseringsmonitorn pabérjas. | vrigt skall
installation och drift ske enligt lokala fore-
skrifter och gangse praxis.
2. Allman beskrivning
Fig. 1
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pumpslag Uppmatt g
SEOX pumpslag S
e:® * o
e ] | ) - g
I 3
Uppmatt N
pumpslag 5
8:8 LTS IS
©:8 o
o
NN M g
= =
=
S
o
(<2}
N
8
N
o
s
=

Doseringsmonitorn ar konstruerad for att 6vervaka
dosering av vatskor, som kan fororsaka luftansam-
ling i pumpen, varvid doseringsprocessen stoppar,
aven om pumpen fortfarande gér.

For varje uppmatt pumpslag sénder doseringsmoni-
torn en impulssignal till nivdingéngen, s& att pumpen
kan jamféra antal utférda pumpslag (frén intern sen-
sor for registrering av pumpslag) med externt upp-
matta fysiska pumpslag (fr&n doseringsmonitorn).
Om ett externt pumpslag inte méts tillsammans med
det interna pumpslaget, betraktas detta som ett fel
som kan vara orsakat av en tom tank eller luft i
pumpen.

Tillsammans med en DME-pump kommer monitorn
endast fungera om den monteras pa pumpens sug-
sida.

Tillsammans med en DMS-pump fungerar monitorn
pé bade tryck- och sugsida.

Doseringsmonitorn skall anslutas till nivding&dngen
(stickben 2 och 3). Denna ingang skall konfigureras
till doseringsdvervakning och kan darfor inte anvan-
das som nivaingang.

Nar ing&ngen &r installd for doseringsévervakning
och doseringsmonitorn &r ansluten och installd,
kommer doseringsfunktionen att vara aktiv.

OBS: Se till att gummipackningen som levereras
med monitorn placeras enligt marke * i fig. 1.

25




2.1 Definitioner

Korrekt pumpslag: En impuls fr&n doseringsmoni-
torn svarar mot den interna signalen fér pumpslag
inom en acceptabel tidsrymd.

Felaktigt pumpslag: Ingen impuls fr&n doserings-
monitorn svarar mot den interna signalen for
pumpslag inom en acceptabel tidsrymd (pumpen
pumpar inte).

2.3 Drift med avluftningsventil
Fig. 2

2.2 Logik

Skulle tva felaktiga pumpslag férekomma, kommer
pumpen att fortsatta g, men kommer da att vaxla
over till larmlage som vid "lag nivad". Den réda signal-
lampan lyser och en eventuell larmutgdng kommer
att vara aktiverad (styrningsvariant AR).

For varje korrekt pumpslag blir raknaren nollstalld,
och en eventuell larmutgang blir deaktiverad.
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Det ar mojligt att uppnd en sjélvverkande lésning for
vatskor, som kan férorsaka luftansamling, genom att
anvanda en automatisk avluftningsventil tillsammans
med doseringsmonitorn och en larmutgéng (styr-
ningsvariant AR). Larmutgangen kan séledes akti-
vera avluftningsventilen, som automatiskt avluftar
pumpen. Nar pumpen avluftats, bdrjar pumpen att
pumpa igen, larmutgangen blir deaktiverad och
avluftningsventilen stangs.
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3. Montering och instéllning av Fig. 4
doseringsmonitorn

1. Montera monitorn (nedanstdende exempel visar

en monitor monterad p& pumpens sugsida).
Monitorn skall alltid monteras vertikalt. Kontakt-
2. Anslut monitorn till pumpens nivaingang. skruv Py
3. Stall in nivaingangen till "OVERVAK". ®:8
Fig. 3
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- - ventil S
g
E =
. _ _ Funktionen kan kontrolleras genom att lata luft
1 VNGHNG | komma in i sugslangen. Det far pumpen att véaxla
! T g b_" dver till larmlage (kréver ett visst mottryck).
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Oppna bypass-ventilen.

Stall in pumpen till att g& pd max. kapacitet.
Fyll upp pumpen och bypass-kanalen.

Stang bypass-ventilen och fyll flottérkanalen.

Oppna bypass-ventilen och kontrollera att pum-
pen ar i larmlage (den réda signallampan lyser).
9. Sténg bypass-ventilen stegvis och justera kon-
taktskruven, tills flottéren rér sig vid pumpslag
och pumpen vaxlar éver till normal drift (den réda
signallampan lyser inte).

© N oM
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Ennen asennusta on nama ohjeet luettava
tarkasti. Laitteen asennuksen ja kaytén on
myds oltava paikallisten sdanndsten ja hy-
vaksyttyjen hyvien kayttétapojen mukai-
nen.

2. Yleiskuvaus

Kuva 1

1. Tekniset tiedot

Maksimipaine: 10 bar.
Suurin sallittu nestelampétila: 35°C.
Suurin sallittu nesteen
viskositeetti:
Impulssildhetin
(lamellikosketin),
maksimikuorma:
Pumpattavan nesteen
kanssa kosketukseen
joutuvat materiaalit:

20 mPas.

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

S ®

Mitattu annos-
teluimpulssi

Mitattu annos-
teluimpulssi

Jqn

Mitattu annos-
teluimpulssi

[SEg)

Valvontalaite asen-
nettu pumpun imupuo-
lelle (DME ja DMS)

—x

Valvontalaite asen-
nettu pumpun paine-
puolelle (vain DMS)

CH
T

Valvontalaite asennettu
annosteluputkeen

DMS: Annosteluputkessa
DME ja DMS: Imuputkessa

TMO02 2029 3201 / TM02 2030 3201 / TM02 2031 3201

Annosteluvalvontalaite on suunniteltu valvomaan
sellaisten nesteiden annostelua, jotka voivat aiheut-
taa kaasujen keraantymistéa annostelupaéahan, aihe-
uttaen annosteluprosessin keskeytymisen pumpun
viela kaydessa.

Jokaisen annosteluimpulssin kohdalla valvontalaite
lahettad pulssiviestin pintatietotuloon, jotta pumppu
voisi verrata suoritettuja annosteluimpulsseja (siséi-
seltd impulssianturilta) ulkoisiin mitattuihin todellisiin
impulsseihin (annosteluvalvontalaitteelta). Jos ul-
koista annosteluimpulssia ei rekisterdida yhdessa si-
séisen annosteluimpulssin kanssa, tulkitaan tama
tyhjasta sailiosté tai annostelupaahan keraanty-
neesté kaasusta johtuvaksi virheeksi.

Kaytettynd yhdessa DME-pumpun kanssa toimii val-
vontalaite ainoastaan jos se liitetdan pumpun imu-
puolelle.

Kéaytettyna yhdessa DMS-pumpun kanssa toimii val-
vontalaite myds jos se liitetddn pumpun painepuo-
lelle.
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Valvontalaite kytketéan tuloon "alhainen pinta"
(nastat 2 ja 3). Tulo on konfiguroitava annosteluval-
vonnalle sopivaksi. Taman jéalkeen sité ei voi kayttaa
pintavalvontaan.

Sen jalkeen kun tulo on konfiguroitu annosteluval-
vonnalle sopivaksi ja annosteluvalvontalaite liitetty ja
aseteltu, annosteluvalvontatoiminto on valmis kayt-
toon.

Huom: Varmista, etta valvontalaitteen kanssa toimi-
tetut tiivisteet on asennettu kuvassa 1 *-merkilla
osoitetulla tavalla.




2.1 Méaéritelméat 2.2 Logiikka

Oikea annosteluimpulssi: Annosteluvalvontalait- Jos laite rekisterdi kaksi virheellista impulssia jatkaa
teesta tuleva impulssi vastaa siséista annosteluim- pumppu pumppaamista, mutta siirtyy halytystilaan,
pulssia hyvaksyttavan aikavalin sisalla. samalla tavalla kuin tapauksessa "alhainen pinta".
Virheellinen annosteluimpulssi: Annosteluvalvon- Punainen merkkivalo syttyy, ja halytyslahto (mikali
talaitteesta ei tule sisaista annosteluimpulssia vas- kaytossa) aktivoituu (versio AR).

taavaa impulssia hyvaksyttavan aikavalin sisalla Jokaisen oikean impulssin jalkeen laskin kuitataan ja
(pumppu ei tuota mitaan). mahdollinen héalytyslahté deaktivoituu.

2.3 Kayttoa ilmastusventtiilin kanssa
Kuva 2

® . ®
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Kaasujen mahdollista kerdantymista aiheuttavien
nesteiden osalta itsetoimiva ratkaisu on mahdollinen
kayttamalla automaattista ilmastusventtiilia yhdesséa
annosteluvalvontalaitteen ja halytyslahdon kanssa
(ohjausversio AR). Halytyslahtd voi silloin avata il-
mastusventtiilin, joka automaattisesti poistaa annos-
telupdahéan kertyneen kaasun. Kun annostelupaé on
tyhjennetty kaasusta, kaynnistyy pumppu uudes-
taan, jolloin halytyslahtoviesti katkeaa ja ilmastus-
venttiili sulkeutuu.
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3. Annosteluvalvontalaitteen asennus
ja asetus

1. Asenna valvontalaite (alla olevassa esimerkissa
naytetddn valvontalaite asennettuna pumpun

imupuolelle). Annostelulaite on aina asennettava
pystysuoraan.

2. Liita valvontalaite pumpun pintatuloon.
3. Aseta pintatulo tilaan "VALVONTA".
Kuva 3
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Avaa ohitusventtiili.

Saada pumppu maksimituottoon.

Tayta pumppu ja ohivirtauskanava.

Sulje ohitusventtiili ja tayta kohokanava.

Avaa ohitusventtiili ja tarkasta, ettd pumppu on
halytystilassa (punainen merkkivalo palaa).

9. Sulje ohitusventtiili asteittain ja sdada kosketin-
ruuvi kunnes koho hyppii riittavasti ja pumppu
siirtyy normaalitilaan (punainen merkkivalo sam-
muu).

® N oM
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Kuva 4
Kosketin-
ruuvi ™)
<O B
6.8
Ohitus- (LA
kanava
Koho .
Ohitus- Kohokanava =3
venttiili nn.n._ o
[s2]
o
N
N
o
s
=

Toiminto voidaan tarkastaa paastamalla ilmaa imu-
putkeen. Tamé& saa pumpun siirtymaan halytystilaan
(edellyttaé jonkin verran vastapainetta).

Oikeus muutoksiin pidatetaan.



INDHOLDSFORTEGNELSE 1. Tekniske data
Side Maks. tryk: 10 bar.
1. Tekniske data 31 Maks. vaesketemperatur: 35°C.
2. Generel beskrivelse 31 Maks. viskositet af vaeske: 20 mPas.
2.1 Definitioner 32 Impulstransmitter (kontakt),
2.2 Logik ) ) 32 maks. belastning: 48 VAC/VDC, 0,5 A.
2.3 Drift med afluftningsventil 32 . .
. . e Materialer i kontakt med
3. Montering og indstilling af pumpemediet: PMMA/PVC/
doseringsmonitoren 33 PVDE/EKM.
For installation af doseringsmonitoren pa-
begyndes, skal denne monterings- og
driftsinstruktion leeses grundigt. Installa-
tion og drift skal i gvrigt ske i henhold til lo-
kale forskrifter og geengs praksis.
2. Generel beskrivelse
Fig. 1
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(DME og DMS) (kun DMS) DMS: | doseringsslangen o
DME og DMS: | sugeslangen S
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Doseringsmonitoren er udviklet til at overvige dose-
ring af veesker, som kan forarsage luftansamling i
pumpehovedet, hvorved doseringsprocessen stop-
pes, selv. om pumpen stadig karer.

For hvert malt pumpeslag sender doseringsmonito-
ren et impulssignal til niveauindgangen, saledes at
pumpen kan sammenligne udfgrte pumpeslag (fra
intern sensor til registrering af pumpeslag) med eks-
ternt malte fysiske slag (fra doseringsmonitoren).
Hvis et eksternt pumpeslag ikke males sammen med
det interne pumpeslag, betragtes dette som en fejl,
som kan veere fremkaldt af en tom tank eller luft i
pumpehovedet.

Sammen med en DME pumpe vil monitoren kun fun-
gere, hvis den er monteret pa sugesiden af pumpen.
Sammen med en DMS pumpe vil monitoren fungere,
hvis den er monteret pa suge- eller tryksiden af pum-
pen.

Doseringsmonitoren skal forbindes til niveauindgan-
gen (stikben 2 og 3). Denne indgang skal konfigure-
res til doseringsovervagning og kan derfor ikke sam-
tidigt anvendes som niveauindgang.

Nar indgangen er indstillet til doseringsovervagning,
og doseringsmonitoren er tilsluttet og indstillet, vil
doseringsfunktionen veere aktiv.

Bemeerk: Veer opmaerksom pé, at de medleverede
gummipakninger skal monteres pa de steder, som er
markeret med en * i fig. 1.
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2.1 Definitioner 2.2 Logik

Korrekt pumpeslag: En impuls fra doseringsmoni- Hvis der forekommer to forkerte pumpeslag, vil pum-
toren svarer til det interne signal for pumpeslag in- per fortseette med at kgre, men den vil skifte over til
den for et acceptabelt tidsrum. alarmtilstand som ved "lavt niveau". Den rgde signal-
Forkert pumpeslag: Der er ingen impuls fra dose- lampe lyser, og en eventuel alarmudgang vil veere
ringsmonitoren, som svarer til det interne signal for aktiveret (variant AR).

pumpeslag inden for et acceptabelt tidsrum (pumpen For hvert korrekt pumpeslag bliver teelleren nulstillet,
pumper ikke). og en eventuel alarmudgang bliver deaktiveret.

2.3 Drift med afluftningsventil
Fig. 2
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Det er muligt at opn& en selvvirkende Igsning for me-
dier, som kan forarsage luftansamling, ved at anven-
de en automatisk udluftningsventil sammen med do-
seringsmonitoren og en alarmudgang (styringsvari-
ant AR). Alarmudgangen kan saledes aktivere udluft-
ningsventilen, som automatisk udlufter pumpehove-
det. N&r pumpehovedet er blevet udluftet, begynder
pumpen at pumpe igen, alarmudgangen bliver deak-
tiveret, og udluftningsventilen lukkes.
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3. Montering og indstilling af Fig. 4

doseringsmonitoren

1. Montér monitoren (nedenstdende eksempel viser

en monitor monteret p& pumpens sugeside).
Monitoren skal altid monteres vertikalt. Kontakt-
2. Tilslut monitoren til pumpens niveauindgang. skrue qJen
3. Indstil niveauindgangen til "OVERVAGN". S, ®
no-2 LA
Bypass-
kanal
_‘| HPM}: :r] o Svgmmer
: AU . —b—»: Bypass- Svemmererkanel

ventil

TMO02 2039 3301

@

o Funktionen kan kontrolleres ved at lade luft komme
| ind i sugeslangen. Dette far pumpen til at skifte over
_E_>l
|

til alarmtilstand (kraever et vist modtryk).
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Abn bypass-ventilen.

Indstil pumpen til at kare ved maks. kapacitet.
Speed pumpen og bypass-kanalen.

Luk bypass-ventilen og spaed svemmerkanalen.

Abn bypass-ventilen og kontrollér, at pumpen er i
alarmtilstand (den rgde signallampe lyser).

9. Luk bypass-ventilen gradvist og justér kontakt-
skruen, indtil svgmmeren beveeger sig ved pum-
peslag og pumpen skifter over til normal drift
(den rgde signallampe lyser ikke).

© N oM
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Niniejsza instrukcja zawiera
podstawowe informacje, jakie nalezy
uwzglednié przy montazu, eksploatacji
i konserwacji. Dlatego tez przed
przystapieniem do jakichkolwiek prac
powinien ja przeczyta¢ monter,
uzytkownik oraz jego personel
techniczny. Montaz i eksploatacja
urzadzenia powinny by¢ takze zgodne
z lokalnymi przepisami.

A

2. Opis ogolny
Rys. 1

1. Dane techniczne

Cisnienie maksymalne: 10 bar.
Maksymalna temperatura

pracy: 35°C.
Maksymalna lepkos$¢ cieczy: 20 mPas.

Przekaznik impulsowy
(styk czerwony),
obcigzalno$¢é maksymaina:
Materiaty stykajace sie

z dozowanag ciecza:

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

4@ >

Pomiar skoku
dozowania

Pomiar skoku
dozowania

©:8

Pomiar skoku
dozowania

460 B

Wskaznik

Wskaznik
zamontowany po
stronie ssawnej
(DME i DMS)

:g

zamontowany po
stronie ttocznej
(tylko DMS)

5ig

Wskaznika zamontowany na
przewodzie:

DMS: na przewodzie
dozowania

DME i DMS: na przewodzie
ssawnym

TMO02 2029 3201 / TM02 2030 3201 / TM02 2031 3201

Wskaznik kontroli dozowania jest przeznaczony do
kontroli dozowania cieczy ktére moga by¢ przyczyna
zbierania sie gazéw w gtowicy dozujacej, co moze
by¢ przyczyng zatrzymania procesu dozowania
nawet jezeli pompa ciagle pracuje.

Dla kazdego zarejestrowanego skoku dozowania,
wskaznik wysyta sygnat impulsowy na wejscie
sygnatu poziomu dzieki czemu pompa moze
poréwnac objatos¢ skokéw dozowania

(z wewnetrznego czujnika skokéw) z zewnetrznie,
mierzonymi skokami (z wskaznika kontroli
dozowania). Jezeli zewnetrzny skok dozowania nie
jest mierzony réwnoczes$nie z wewnetrznym skokiem
dozowania, jest to traktowane jako zakitécenie
spowodowane pustym zbiornikiem lub gazem

w gtowicy dozujacej.
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Przy wspotpracy z pompa DME, wskaznik kontroli
dozowania dziata jezeli jest zamontowany po stronie
ssawnej pompy.

Przy wspotpracy z pompa DMS, wskaznik kontroli
dozowania dziata jezeli jest zamontowany po stronie
ttocznej pompy.

Wskaznik kontroli dozowania powinien by¢
podiaczony do wejscia "niski poziom" (n6zki 2 i 3).
To wejécie musi by¢ skonfigurowane na kontrole
dozowania. W konsekwencji nie mozna go uzyé jako
wejécia sygnatu poziomu.




W przypadku gdy wejscie jest ustawione na kontrole
dozowania i przytgczony jest wskaznik kontroli
dozowania funkcja kontroli dozowania bedzie
aktywna.

2y sprawdzié czy uszczelka gumowa
dostarczona z wskaznikiem jest
odpowiednio zamocowana, patrz rys. 1
oznaczenie *.

2.1 Definicje

Poprawny skok dozowania: Impuls z wskaznika
kontroli dozowania odpowiada wewnetrznemu
sygnatowi skoku w zakresie odpowiedniego czasu.
Niepoprawny skok dozowania: Impuls wskaznika
kontroli dozowania nie odpowiada wewnetrznemu
sygnatowi skoku w zakresie odpowiedniego czasu
(pompa nie dozuje).

2.3 Praca z zaworem odpowietrzajagcym
Rys. 2

2.2 Dzialanie

Jezeli dwa nieprawidtowe skoki dozowania zostang
zarejestrowane, pompa bedzie kontynuowaé prace,
lecz w trybie alarmu, jak w przypadku "niskiego
poziomu". Czerwona dioda sygnalizacyjna bedzie
Swieci¢ i wejscie alarmu, jezeli jest, bedzie aktywne
(wariant AR).

W przypadku kazdego prawidtowego skoku
dozowania licznik jest resetowany a wyjscie alarmu,
jezeli jest, przestaje by¢ aktywne.

® . ®
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Mozliwe jest uzyskanie rozwigzania automatycznego
dla cieczy powodujacych zbieranie sie gazu przez
zastosowanie automatycznego zaworu
odpowietrzajacego razem z wskaznikiem kontroli
dozowania i wyjsciem alarmu (wariant AR). Wyjscie
alarmu moze uruchamia¢ zawor odpowietrzajacy,
ktory automatycznie usunie zgromadzony gaz

w gtowicy dozujacej. Po odpowietrzeniu gtowicy,
pompa zacznie ponownie dozowac, wejscie alarmu
przestaje by¢ aktywne a zawér odpowietrzajacy
zostanie zamkniety.
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3.

Montaz i ustawienie wskaznika
kontroli dozowania

. Zamontowa¢ wskaznik (ponizszy przyktad

pokazuje wskaznik zamontowany po stronie
ssawnej pompy). Wskaznik musi by¢ zawsze
zamontowany pionowo.

Podtaczy¢ wskaznik do wejscia sygnatu poziomu
pompy.

Ustawi¢ wejscie sygnatu poziomu na
"MONITOR".

Rys. 3
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Otworzy¢ zawoér obejsciowy.

Ustawi¢ pompe na prace z wydajnoscig
maksymalna.

Zala¢ pompe i kanat obejsciowy.

Zamkna¢ zawér obejsciowy i zala¢ kanat
ptywaka.

Otworzy¢ zawor obejsciowy i sprawdzi¢ czy
pompa jest w trybie alarmowym (pali sie
czerwona dioda sygnalizacyjna).

Stopniowo zamykaé zawor obej$ciowy i ustawiac
$rube regulacyjna dopoki skokowy ruch ptywaka
nie jest wystarczajacy a pompa zmieni tryb pracy
na normalny (czerwona dioda sygnalizacyjna nie
pali sie).

Rys. 4
Sruba
stykowa SJeb
EH
Kanal (AT
obejsciowy -
Ptywak 2
Zawor Kanat ptywaka P
obejsciowy §
S
=

Dziatanie moze by¢ sprawdzone przez wpuszczenie

powietrza do przewodu ssawnego. Spowoduje to
przejécie pompy na tryb alarmowy (wymagane

okres$lone przeciwcisnienie).

Zmiany techniczne zastrzezone.
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1. TexHU4Yeckune gaHHble 37
2. O6wue ceBegeHUus 37
2.1 TepmuHonorus 38
2.2 Jlorunyeckasi cxema 38
2.3 Okcnnyartauus ¢ knanaHom ANns yaaneHus
BO3ayxa 39
3. MoHTax 1 perynupoBka ycTponcTBa
KOHTpONA [03UPOBaHUA 40

B daHHOM pykoeodcmee 1o MOHMaxy
codepxxamcsi NIPUHYUNuUanbHble
yKa3saHusi, Komopbie AO/IKHbI
cob6nrodambcsl Npu MOHMaxe
ycmpolicmea KoHmposisi 003Upos8aHuUsi.
Moamomy oHu o6s13amesibHO GOJIKHbI
6bIMmb MPOYUMaHbl
coomeemcmeyrowuM crneyuasucmom
neped MoHMaxemM u 68o00M &
akcnnyamayuto. Takxe AO/MKHbI
cobndamscs delicmeyrouue
HayuoHasnbHble npednucaHus u
coepeMeHHbIl ypoeeHb pa3eumus
mexHuKu.

2. O6wue cBegeHns
Puc. 1

1. TexHu4YeckKkme gaHHble

Makc. naBneHue:

Makc. Temnepartypa
XUAKOCTH:

Makc. BA3KOCTb XNOKOCTH:

Makc. Harpyska
UMNYMbCHOTO AaTyvka
(513bIYKOBOrO KOHTaKTa):

MaTepwuanbl getaneu,
KOHTaKTUPYHOLNX

C [O3UPYEMON XUAKOCTbIO:

10 6ap.

35°C.
20 mMa c.

48 B nepemeHHoro/noc

TosIHHOro Toka, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

3amepeHHbIN Xoa,
[03UpOoBaHus

3amepeHHbIii xo
[031poBaHus
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3amepeHHbI Xxon
[031poBaHUst
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MoHTax ycTponcrtea
KOHTPONSi 4O3NPOBaHNS CO
CTOPOHbI BCacbIBaHUS
(ans DME n DMS)

MoHTax ycTponcrtea
KOHTPONSi 4O3NPOBaHUS CO
CTOPOHbI HarHeTaHus
(Tonbko DMS)

RS

S

NNHUN

YCTPONCTBO KOHTPOMSA 403MpPO-
BaHWA B NMHUM JO3UPOBaHUS
DMS: B nMHUM J03MpoBaHUs
DME n DMS: Bo BcachbiBatouen
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HasHayeHne gaHHOro yCTpOMCTBa - KOHTPOIb
npouecca A031pOoBaHUS XUAKOCTEN, KOTOPbIE MOTYT
Bbl3BaTb CKannvMBaHWe Bo3dyxa B 403UpYyloLLen
ronoske. B pe3ynbTaTe 3T0ro npowecc 403vpoBaHns
MOXeT NnpepbIBaTbCs, XOTA Hacoc-go3atop Gyaet
npogonxatb paboTathb.
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[ins KaXaoro 3aaMepeHHOro xoAa A03MpPoBaHMS
YCTPOWCTBO KOHTPOSS NoAaeT UMMYNbCHbIA CUrHan
Ha BXOZ, KOHTPOMS YPOBHSI, TEM CaMblM cucTema
ynpaBneHns Hacoca nony4yaeT BO3MOXHOCTb
CPaBHWTb BbIMOMHEHHbIE XOAbl 403MPOBaHUA
(3aperncTpmpoBaHHble BCTPOEHHbLIM JaTYNKOM
XOA0B) C TeMU pU3nN4eCcKUMKU Xoaamm, 4To
KOHTPONMPYIOTCS BHELUHUM AATYUKOM (AATHMK
YCTPOWCTBA KOHTPONS A03npoBaHust). Ecnu
3HayeHuto xoaa [03NpoBaHUs,
3aperncTpMpoBaHHOrO BCTPOEHHBLIM AaTYMKOM, He
COOTBETCTBYET HUKaKOe 3HaYeHune xoaa,
KOHTPONMPYEMOro BHELHUM JaT4MKOM, TO Takas
CUTyaLus OLeHWBAETCS Kak HENCNPaBHOCTb,
NPUYNHON KOTOPOIN MOXET 6bITb NGO OTCyTCTBME B
pesepByape [03VMpYeMOW XUAKOCTH, NMBo
nonagaHue Bo3ayxa B [JO3VPYIOLLYIO FONOBKY.

[ins npaBUNbHOro PyHKLMOHNPOBAHUS AATUMK
YCTPOWCTBA KOHTPONSA [03UPOBaHNS HACOCOB-
po3satopoB mogenu DME pgornxkeH MOHTMpoBaTbCS
CO CTOPOHbI BCacblBaHWSA Hacoca.

[Ons HacocoB-pgo3aTtopoB moaenu DMS gatuuk
YCTPOWCTBA KOHTPONS AO3NPOBAHUS MOXET
yCTaHaBNMBaTbCS Kak CO CTOPOHbI BCACbIBaHMs, Tak
W CO CTOPOHbI HAarHeTaHus.

Moakno4aTbcs yCTPOMNCTBO KOHTPONS A03MPOBAHNS
[OMXHO KO BXOAY CUrHana KOHTPOIs YPOBHS
(KOHTaKTHble WTNDTI 2 1 3). ATOT BXOA AOMKEH
MMeTb KOHUIypaLmio AN KOHTPONA A03MPOBAHNS N
NoO3TOMY He MOXeT MCMONb30BaTbCA B Ka4ecTBe
BXO/Ja curHana KOHTPOns YpoBHS.

CucteMa KOHTPOssi 03MPOBaHNUA roToBa K
3KCnyaTauun, ecnv ykasaHHblii BXo4 umeeT
KOHGMrypauuto Ans KOHTPONs A403UPOBaHMUs, a
YCTPOWCTBO KOHTPOSIA 4O3UPOBAHUS HE TOSbKO
NOAKIOYEHO, HO U OTPETYNIMPOBaHO.

Y6edumecsb, Ymo pe3uHoebie
yniomHeHusi, nocmaeJsisieMmbie

e| KOMMJeKkme ¢ MOHUMOPOM,
ycmaHoeJsieHbl KaK noka3aHo
38e3004YKkamu Ha puc. 1 3ee3doykamu.

2.1 TepmuHonorus

MpaBunbHbIA X0A A03MPOBaHUA: UMMNYTLC
YCTPOWCTBA KOHTPONSA [03UPOBaHNS COOTBETCTBYET
CUrHany xofa, KOHTPONMPYEMOro BCTPOEHHbIM
AaTyYMKOM, B TEYEHME COOTBETCTBYIOLLErO
VHTepBana BpeMeH!.

HenpaBunbHbIN X04 A03MPOBaHUA: CUTHaNY xoaa,
KOHTPONIMPYEMOro BCTPOEHHbIM AaTYNKOM, He
COOTBETCTBYET HNKaKON UMMYIbC YCTPONCTBaA
KOHTPONS JO3UPOBaHUS B TeYeHne
COOTBETCTBYIOLLErO UHTEpBana BpemMeHu.
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2.2 Jlornyeckas cxema

Ecnu BbinonHAeTCcA ABa HeENpaBunbHbIX Xo4a
[031MPOBaHNs, Hacoc npoaomkaeT paboTtaTb, HO Npu
3TOM MHAMLMPYETCA CUrHaN HENCNPaBHOCTU Kak Npu
"HU3KOM YpOBHE", T.e. 3aropaeTcsi KpacHbIN
CBETOAMOA W BKMOYAETCH BbIXOA aBapuUnHOn
CUrHanusaumm, ecnu TakoBoW umeeTcs (BapuaHT
AR).

Mpu kaxaoM NpaBMIbHOM XOAe A03MPOBaHUSA
cyeTymk cbpacbiBaeTcs B HOMb, @ BbIXOA, aBapUiHON
CUrHanusaumm, ecnu TakoBow umeeTcs,
oTKnoYaeTcs.



2.3 3kcnnyaTtauusa ¢ KnanaHoMm AnA yaaneHus Bo3gyxa
Puc. 2

® . @

TMO02 4099 4801

CuctemMa aBTOMaTUMYECKOTO KOHTPOMS A03UPYEMbIX
XMAKOCTEN, CNOCOBHbIX Bbl3BaTb CKannmBaHue
BO3Jyxa, MOXeT GbiTb CO34aHa Ha OCHOBE
MCMONb30BaHWA KnanaHa Ansa yaaneHusi Bo3gyxa B
co4eTaHumn ¢ yCTPOCTBOM KOHTPONS AO3UPOBaHUS U
BbIXOA0B aBapuitHoW curHanmsauum (BapuaHt AR
cucteMbl ynpasneHus). Boixon aBapuiiHom
CUTHanu3aumun BKMoYaeT knanaH Ans yaaneHus
BO3Jyxa, KOTOpbI aBTOMAaTUYeCKN BbinyckaeT
BO34YX M3 [O3MPYIOLLEN FONOBKM B aTMocdepy.
Mocne ynaneHuns Bo3agyxa us Jo3UpyloLlelt ronoBKku
Hacoc BO306HOBMSET LMK AO3MPOBAHNS, BbIXOS
aBapuNHON CUMrHanM3auMm oTKIo4aeTcs 1 knanaH
ONs yaaneHus Bosdyxa 3akpblBaeTcs.
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3. MoHTaX u perynMpoBKa yCTpoWCTBa
KOHTpONsA AO3MPOBaHuUs

1. BbINOMHWUTL MOHTaX YCTPOMCTBA KOHTPONSA
[031poBaHust (B NpYBEeAEHHOM NpUMepe nokasaH
MOHTaX C YCTaHOBKOW AaTuuKa BO BcacblBaoLemn
NMHWUK Hacoca-go3atopa). [Mpu MoHTaxe
YCTPOWCTBO KOHTPOS [O3MPOBAHNSA AOMKHO
BCerga HaxoauTbCs B BEPTUKATIbHOM
MONOXEHU.

2. MopkntounTb kabenb ycTponcTBa KOHTpOns
[03POBaHNA KO BXOAY KOHTPOSS YPOBHS
Hacoca.

3. YcraHosutb "AVNCINEN" ans BXxoga KOHTponst
YPOBHSI.

Puc. 3

l___
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4. OTKpbITb BEHTUIb NEepenyckHOro kaHana.

5. YcTaHOBUTb MaKkcUMarbHYO
npoun3BoOANTENBHOCTb Hacoca.

6. 3anonHUTb XWAKOCTbIO HACOC U NepenyckHON
KaHan.

7. 3akpblTb BEHTUMb NEPENYCKHOrO KaHana u
3anonHUTb XUOKOCTbIO KaHan nonnaeka.

8. OTKpbITb BEHTWMb NEPENYCKHOrO KaHana u
NpOBEPUTb, HET MU UHAMKALWUW HEUCMPABHOCTHU
Hacoca (He ropuT N KpacHbIi CBETOANOA).
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9. TnaBHO 3aKpbITb BEHTUMb NEPENYCKHOro KaHana
1 C NMOMOLLbI0 OrPaHNYUTENBHOTO BUHTA
YCTAaHOBUTb MOMJABOK B MOMOXEHNE, Npu
KOTOPOM OH ByZeT UMeTb AOCTaTO4HO cBO6OabI
ONs nepemelLeHns BBEPX-BHK3, a8 HACOC
NepeKnioYnTb B HOPMasbHbIA PEXUM
3KcnnyaTauum (Npu 3TOM KpacHblii CBETOANOS He
[OIKEH 3aropaTtbes).

Puc. 4
OrpaHunym-
TenbHbIA BUHT
<O P
)
rlepenyao I
1 KaHan
MonnaBok

BeHTunb Kanan nonnaeka

nepenyckHor
0 kaHana

ITM02 2039 3301

[ns npoBepkn CNpaBHOCTU PYHKLMOHUPOBAHUS
Heo6X0AMMO BMYCTUTb BO3AYyX BO BCACLIBAIOLLYIO
nuHuto. Torga cuctema KOHTPONst AO3MPOBaHMSA
Hacoca noAacT curHan HeucnpaeHoCTU (Npu
Hanu4uy onpeferieHHoro NpoTUBOAABNEHNS).

CoxpaHsieTcsi paBo Ha BHECEHMEe
TEXHUYECKNX USMEHEHUN.
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A beépités megkezdése elétt gondosan
tanulmanyozzuk ezt a beépitési és
lizemeltetési utasitast. Tartsuk be a
helyi el6irdsokat és az dltalanosan
elfogadott szakmai szabdlyokat is.

2. Altalanos ismertetés

1. abra

1. Miiszaki adatok

Maximalis nyomas: 10 bar.
Maximalis k6zeghémérséklet: 35°C.

A kdzeg maximalis

viszkozitasa: 20 mPas.

Impulzusadé (voros érintkezd)
max. terhelése:

A szallitott folyadékkal
érintkezd anyagok:

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

A szivattyu szivé oldalara
szerelt adagolasfigyel6
(DME és DMS)

A szivattyu nyomo
oldalara szerelt
adagolasfigyel6
(csak DMS)

Az adagolocsébe szerelt
adagolasfigyeld

DMS: nyomé oldali csébe
DME és DMS: sziv6 oldali
cs6be
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Az adagolasfigyel6 rendeltetése a folyadék
adagolasanak kijelzése, mivel adagolas kézben gaz
halmozédhat fel a szivattyufejben, ami akkor is
megakadalyozhatja az adagolasi folyamatot, ha a
szivattyl még miikédésben van.

Az adagolasfigyel6 minden mért adagolt I6ket esetén
impulzusjelet kild a szintjelz6 bemenetre, igy a
szivattyu dssze tudja hasonlitani a végrehajtott
(beépitett I6ketérzékeld altal jelzett) adagolasi
|6ketet a ténylegesen megtértént adagolassal (amit
az adagolasjelzé jelez). Ha a belsé adagolasi I6ketre
sor kerilt, az adagolasfigyelé azonban kiilsé
adagolasi |6ketet nem észlel, hibajelet kapunk, amit
a tartaly kilrllése vagy a szivattyufejben dsszegydlt
gaz idézhet el6.

DME szivattyu esetén az adagolasfigyel6 csak a
szivattyu szivé oldalara szerelve mikodik.

DMS szivattyu esetén az adagolasfigyeld a
szivattyu nyomo oldalara szerelve is mikodik.

Az adagolasfigyel6t az "alacsony szint"-hez tartozé
bemenetre (2 és 3 kapcsok) kell kotni.

Ezt a bemenetet az adagolas figyelésének
megfeleléen kell konfiguralni, ebbdl kévetkezéen
szintjelzé bemenet céljara nem lehet hasznaini.

Ha a bemenetet atallitottuk az adagolasfigyel6
jeleinek fogadasara, az adagolasfigyel6t pedig
bekotottik és beallitottuk, az adagolasfigyeld funkcio
mikodésre kész.

Gy6z6djon meg, hogy az adagolds-

— figyel6vel leszallitott 6sszes gumi
Vi
tomités az 1. abranak megfelel6 *-gal

jelzett helyeken beépitésre keriil.
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2.1 Definiciok

Szabalyos adagolasi I6ket: Az adagolasfigyel6
altal adott impulzus megengedhetd idén belil
egybeesik a belsd |6ketjellel.

Helytelen adagolasi I6ket: Az adagolasfigyel6
megengedhetd idén beliil nem ad olyan impulzust,
ami egybeesne a belsé Ioketjellel (a szivattyd nem
szallit).

2.3 Miikodés légtelenitészeleppel
2. abra

2.2 Mikodési méd

Ha két egymast kdvetd helytelen adagolasi I6ketet
észlel, a szivattyl tovabb miikddik, de az "alacsony
szint" esetével megegyez6 hibajelzé izemmoddra
kapcsol at. A vords jelz6lampa vilagit és a hibajelzd
kimenet, ha van ilyen (AR valtozat), aktivva valik.
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Ha olyan folyadékkal van dolgunk, amely el6idézheti
a gaz felhalmozodasat, az adagolasfigyel6vel egyiitt
alkalmazott légtelenitészeleppel (AR valtozat) a
kialakult gazparna felszamolasat 6nmikddévé
tehetjik. A hibajelz6é kimenet miikédésbe hozza a
légtelenitészelepet, ez pedig automatikusan
leereszti a szivattyufejben 6sszegyiilt gazt. Ha a
szivattyufej légtelenitése megtdrtént, a szivattyu Ujra
szallitani kezd, a hibajelzé kimenet hatalytalanna
valik és a légtelenitészelep bezar.
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. Az adagolasjelz6 felszerelése és 4. abra
beallitasa

Szereljik fel az adagolasfigyel6t (a példan a
szivattyu szivé oldalara szerelt adagolasfigyeld
lathato). Az adagolasfigyel6t mindig
fuggoblegesen kell felszerelni. Allitécsavar

Kdssilik be az adagolasfigyel6t a szivattyu SRR
szintjelzd bemenetére. ®&: 9%
. f\msezé?igiﬁi)b;’?ﬁ”aiﬂifet allitsuk &t "MONITOR" ('\,liggf,:;b ‘HHHHHHHH
Uszo6

Bypass-

—_—J
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Az Usz6 csatorndja

szelep
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A mikddést ugy ellenérizhetjik, hogy leveg6t
juttatunk a szivocsébe. Ennek eld kell idéznie, hogy
. a szivattyu hibajelzésre alljon at (meghatarozott

r ellennyomasra van szikség).
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Nyissuk ki a bypass-szelepet.

. Allitsuk a szivattyut maximalis szallitasnak
megfelelé lzemmodra.

. Toltslk fel a szivattyut és a megkerilé csatornat.
. Zarjuk el a bypass-szelepet és toltsiik fel az Uszo
csatornajat.

Nyissuk ki a bypass-szelepet és ellenérizziik,
hogy a szivattyu hibajelzé izemmaodban van-e
(a voros jelzélampanak vilagitania kell).
Fokozatosan zarjuk a bypass-szelepet és
szabdlyozzuk az allitécsavart, amig az uszé
kelléképpen fel nem emelkedik és a szivattyu at
nem valt a normalis mikddésre (a voros
jelzélampa kialszik).

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Pred pri¢etkom postopka instalacije

skrbno preberite ta navodila za
instalacijo in uporabo. Instalacija in
uporaba morata biti v skladu z lokalnimi
predpisi in sprejetimi pravili dobre
tehnicne prakse.

2. Splosni opis
Slika 1

1. Tehni¢ni podatki

Maksimalni tlak: 10 bar.

Maksimalna temperatura

tekocine: 35°C.

Maksimalna viskoznost

tekogCine: 20 mPas.

Dajalnik impulzov (reed-stik),

maksimalna obremenitev: 48 VAC/VDC, 0,5 A.

Materiali v stiku s

prec¢rpavano tekocino: PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

Dozirni gib 5
izmerjeno Lo -
Sen J Dozirni gib Q
h - S
e e izmerjeno S
— =]
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Dozirni gib ®
izmerjeno @g Qe §
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Monitor montiran na Monitor montiran na Monitor montiran na o
sesalni strani ¢rpalke izstopni strani ¢rpalke dozirno cev S
(DME in DMS) DMS : i i Py
(samo ) DMS: na dozirno cevi N

=

=

DME in DMS: na sesalni cevi

Dozirni monitor je predviden za nadzor doziranja
teko€in, ki lahko povzrogijo nabiranje plinov v dozirni
glavi, s tem pa zaustavijo proces doziranja, tudi ¢e
¢rpalka Se deluje.

Za vsak izmerjeni dozirni gib odda dozirni monitor
pulzni signal nivojskemu vhodu, tako da lahko
¢rpalka primerja izvr§ene dozirne gibe (interno tipalo
gibov) z eksterno izmerjenimi fizi€nimi gibi (dozirni
monitor). Ce eksterni dozirni gib ni izmerjen skupaj z
internim dozirnim gibom, se to zazna kot napaka, ki
jo je lahko povzrodil prazen zbiralnik ali plin v dozirni
glavi.

Pri uporabi skupaj s érpalko DME monitor deluje
samo, ¢e je montiran na sesalni strani ¢rpalke.

Pri uporabi skupaj s érpalko DMS monitor deluje, ¢e
je montiran na sesalni ali na izstopni strani ¢rpalke.
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Dozirni monitor je potrebno povezati z vhodom
"nizkega nivoja" (pin 2 in 3). Ta vhod je treba
konfigurirati za opazovanje doziranja, zato ga ni
mogoc¢e uporabljati kot nivojski vhod.

Ko je vhod nastavljen na spremljanje doziranja in je
dozirni monitor prikljuéen in nastavljen, bo funkcija
spremljanja doziranja aktivna.

Zagotovite, da so gumijasta tesnila, ki
— so izdobavljena z dozirnim monitorjem
[) I
pritrjena tako, kot je to oznac¢eno z * na
sliki 1.




2.1 Definicije 2.2 Logika

» Pravilen dozirni gib: Impulz z dozirnega Ce se izvrsita dva nepravilna dozirna giba, bo
monitorja ustreza internemu signalu giba v ¢rpalka delovala naprej, vendar se bo preklopila v
sprejemljivem ¢asu. alarmni nacin, kot v primeru "nizkega nivoja". Rdec¢a

« Nepravilen dozirni gib: Ni impulza z dozirnega indikatorska Iug’:kg bo svetila in alarmni izhod, ce
monitorja, ki bi ustrezal internemu signalu giba v obstaja, bo aktiviran (varianta AR).
sprejemljivem €asu (¢rpalka ne ¢rpa). Za vsak pravilen gib se Stevec resetira in alarmni

izhod, ¢e obstaja, se deaktivira.

2.3 Delovanje z odzracevalnim ventilom
Slika 2

® . ®
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Mozna je samodejna kontrola tekogin, ki bi lahko
povzrocile nabiranje plinov, z uporabo avtomatskega
odzracevalnega ventila skupaj z dozirnim monitorjem
in alarmnim izhodom (varianta AR). Alarmni izhod
lahko tako aktivira odzracevalni ventil, ki avtomatsko
izpusti plin, ki se je nabral v dozirni glavi. Ko je
dozirna glava odzraéena, bo €rpalka spet pricela
¢rpati, alarmni izhod bo deaktiviran in odzra¢evalni
ventil se bo zaprl.
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2.
3

Slika 3

. Montaza in nastavitev dozirnega

monitorja

Montirajte monitor (primer spodaj kaze monitor,
vgrajen na sesalni strani ¢rpalke). Monitor mora
biti vedno montiran vertikalno.

Povezite monitor z nivojskim vhodom &rpalke.

Nivojski vhod nastavite na "MONITOR".
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Odprite bypass ventil.

Crpalko nastavite na delovanje na maksimalni
kapaciteti.

Crpalko in bypass kanal napolnite s tekogino.
Zaprite bypass ventil in napolnite kanal plovca.
Odprite bypass ventil in se prepri¢ajte, ali je
¢rpalka v alarmnem nacinu (rdeca indikatorska
lucka gori).

Bypass ventil postopoma zapirajte in prilagajajte
vijak, dokler se plovec ne giblje zadovoljivo,
¢rpalka pa se preklopi na normalno delovanje
(rdec¢a indikatorska lu¢ka ugasne).

Slika 4

Vijak

Bypass-
ventil

<O B

6.8
Bypass I
kanal Plovec

Kanal plovca
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Delovanje je mogocCe preveriti s spu§€anjem zraka v
sesalno cev. Zaradi tega ¢rpalka preklopi v alarmni
nacin (zahteva dolocen protitlak).

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.




SADRZAJ

1. Tehnic¢ki podaci

regulator doziranja,
montaza na usisnoj
strani (DME i DMS)

strani (samo

regulator doziranja,
montaza na tlaénoj

regulator doziranja u
odmjernom vodu

DMS: u odmjernom voduDME i
DMS: u usisnom vodu

DMS)

stranica Max. tlak: 10 bar;
1. Tehnicki podaci 47 max. temperatura medija:  35°C;
2. Opceniti opis 47 max. viskoznost teku¢ine: 20 mPas;
2.1 Definicije 48 impulsni generator
2.2 Logika o . 48 (Reed-kontakt),
2.3 Pogon s odzraénim ventilom 48 max. opterecenje: 48 VAC/VDC, 0,5 A;
3. Montaza i namjestanje regulatora materijali u kontaktu s
doziranja 49 tekuéinom: PMMA/PVC/
PVDF/FKM.
Ova montaZna uputa sadrZi osnovne
upute kojih se treba pridrzavati pri
montazi regulatora doziranja.
Monter je stoga mora bezuvjetno
procitati prije montaze i pustanja u
pogon. Osim toga se treba pridrZavati
postojecih nacionalnih propisa te
najnovijih tehnic¢kih standarda.
2. Opceniti opis
Slika 1
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odmijerni hod izmjereni §
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Regulator doziranja predviden je za kontrolu
doziranja tekuéina kod kojih moze do¢i do
nakupljanja zraka u glavi za doziranje. To moze
izazvati prekid doziranja, iako crpka i dalje radi.

Regulator doziranja Salje na ulaz razine impulsni
signal za svaki izmjereni odmjerni hod, kako bi crpka
mogla usporediti izvedene odmjerne hodove

(s internog osjetila hoda) s eksterno izmjerenim
fizickim hodovima (s regulatora doziranja). Ukoliko
uz interni odmjerni hod nije izmjeren i eksterni
dozirni hod, smatra se to smetnjom, uzrokovanom
praznim spremnikom ili zrakom u glavi za doziranje.
Kod DME crpki se regulator doziranja mora za
ispravno funkcioniranje montirati na usisnu stranu
crpke.

Kod DMS crpki se regulator doziranja moze
montirati kako na tla¢nu tako i na usisnu stranu.

Regulator treba prikljuéiti na ulaz razine

(prikljucci 2 i 3). Ovaj ulaz treba konfigurirati za
kontrolu doziranja, pa se stoga ne moze rabiti kao
ulaz razine.

Kontrola doziranja je aktivna ¢im je ulaz konfiguriran
na kontrolu doziranja te priklju¢en i namjesten
regulator doziranja.

Provjerite jesu li gumene brtve

isporu¢ene s monitorom pri¢vrséene
kako to prikazuje * na slici 1.
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2.1 Definicije 2.2 Logika

Ispravni odmjerni hod: jedan impuls s regulatora Ukoliko su izvedena dva neispravna odmjerna hoda,
doziranja odgovara internom signalu hoda unutar crpka i nadalje radi, no, kao i kod "niske razine",
prihvatljivog vremena. pokazuje smetnju, tj. gori crvena signalna Zaruljica i
Neispravni odmjerni hod: nijedan impuls s aktiviran je izlaz za signalizaciju smetnje, ukoliko
regulatora doziranja ne odgovara internom signalu postoji (upravljacka varijanta AR).

hoda unutar prihvatljivog vremena (crpka ne dozira). Pri svakom ispravnom odmjernom hodu pomice se

brojilo unazad, a izlaz za signalizaciju smetnje je,
ukoliko postoji, dezaktiviran.

2.3 Pogon s odzraénim ventilom
Slika 2
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Automatsku kontrolu teku¢ina koje mogu izazvati
nakupljanje zraka, moZemo posti¢i pomocu
automatskog odzraénog ventila, povezanog s
regulatorom doziranja i izlazom za signalizaciju
smetnje (upravljacka varijanta AR). Izlaz za
signalizaciju smetnje aktivira odzraéni ventil, koji
automatski ozdracduje dozirnu glavu. Nakon
odzracivanja dozirne glave crpka i dalje dozira, izlaz
za signalizaciju smetnje se dezaktivira i odzraéni
ventil zatvara.
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Sli

. Montaza i namjestanje regulatora

doziranja

Montirati regulator doziranja (sljedec¢i vam primjer
pokazuje regulator montiran na usisnoj strani).
Regulator mora uvijek biti montiran okomito.
Regulator doziranje prikljuiti na ulaz razine
crpke.

Namijestiti ulaz razine na "UBERWACH"
(kontrola).
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Otvoriti mimovodni (bypass) ventil.

Crpku namjestiti na maksimalni u¢in.

Crpku i mimovodni kanal napuniti teku¢inom.
Zatvoriti mimovodni ventil te kanal s plovkom
napuniti tekuéinom.

Otvoriti mimovodni ventil te prekontrolirati,
pokazuje li crpka smetnju (upaljena crvena
signalna Zaruljica).

Mimovodni ventil postupno zatvarati uz
pomicanje kontaktnog vijka, sve dok se plovak ne
pomice dovoljno gore-dolje, a crpka preklopi na
normalni pogon (crvena signalna Zaruljica ne
gori).

Slika 4
kontaktni
vijak
SRR
©:8
mimovodni HHHHHHHH‘
kanal
plovak 3
kanal s plovkom i
g
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ventil S
=
z

Funkcioniranje mozemo ispitati pustanjem zraka u
usisni vod. Crpka tada (uz odredeni protutlak)
pokazuje smetnju.

Zadrzano pravo tehnic¢kih izmjena.
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Pre pocetka postupka ugradnje,

pazljivo procitati ovo Uputstvo za
rukovanje i ugradnju. Ugradnja i rad
moraju da budu u skladu sa lokalnim
propisima i ustaljenim normalnim

nac¢inom rada.

2. Opsti opis
Slika 1

1. Tenicki podaci

Maksimalni pritisak: 10 bar.

Maksimalna

temperatura te¢nosti:  35°C.
Maksimalni

viskozitet te€nosti: 25 mPas.

Prenosnik impulsa
(kontakt regulacije)
maksimalna snaga: 48 VAC/VDC, 0,5 A.

Materijal u kontaktu
sa fluidom pumpe: PMMA/PVC/PVDF/FKM.

4@ >

Merenje koraka
doziranja

Merenje koraka
doziranja

JLJL I

CH)

Merenje koraka

doziranja 4O

<4® B

CHO)

Monitor ugraden na Monitor ugraden u Monitor ugraden u cev
usisnu stranu pumpe predajnu stranu pumpe doziranja pumpe
(DME i DMS) (samo DME) DMS: u cev doziranja

©:8

DME i DMS: u usisnu cev
pumpe
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Monitor doziranja je konstruisan radi indikacije
doziranja te¢nosti uslovljene akumulacijom gasa u
glavi dozatora, $to uslovljava zaustavljanje procesa
doziranja iako pumpa jo$ uvek radi.

Za svako merenje koraka doziranja, monitor daje
signalni impuls na ulazni nivo, tako da pumpa moze
da izvrSi uporedenje pri svakom koraku doziranja
(preko unutrasnjeg senzora koraka), koji spolja meri
fizicke korake (sa monitora doziranja). Ukoliko
spoljni korak doziranja nije izmeren zajedno sa
unutrasnjim korakom, ovo ukazuje da je greska
uslovljena zbog praznog rezervoara ili gasa u glavi
dozatora.

Pri kori§¢enju zajedno sa DME pumpom, monitor ¢e
da deluje samo ukoliko je ugraden u usisni deo
pumpe.

Kada se monitor koristi sa DMS pumpom, monitor
¢e da radi takode kada je ugraden u predajni deo
pumpe.
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Monitor doziranja mora da bude spojen na "donji
nivo" (kontakti 2 i 3). Ovaj ulaz mora da bude
konfiguriran za indikaciju doziranja. Posledi¢no, on
ne moze da se kortisti kao ulaz nivoa.

Kada je jednom ulaz regulisan za monitor doziranja i
podesen, funkcija indikacije doziranja bi¢e aktivna.
Uverite se da su gumene zaptivke

dobijene sa monitorom podesene na
nacin oznacen zvezdicom * na slici 1.




2.1 Definicije 2.2 Logika

Ispravan korak doziranja: Impuls sa monitora U slucaju izvedena dva nepravilna koraka, pumpa
doziranja odgovara signalu unutrasnjeg koraka u nastavlja sa radom, ali prelazi u alarmni nacin rada,
odredenom vremenskom intervalu. kao u slu¢aju "niskog nivoa". Crveno indikatorsko
Neispravan korak doziranja: Nema impulsa sa svetlo bice aktivirano i alarmni izlazni signal, ukoliko
monitora doziranja koji odgovara signalu unutrasnjeg postoji, biée aktiviran (varijanta AR).

koraka u odredenom vremenskom intervalu. Za svaki ispravni korak broja¢ se resetuje i alarmni

izlaz, ukoliko postojl, se ponistava.

2.3 Rad sa ventilom za ventilaciju
Slika 2

® . ®
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Ukoliko je moguce, za te¢nosti koje mogu da izazovu
akumulaciju gasa, koristiti automatski ventil za
ventilaciju zajedno sa monitorom doziranja i
alarmnim izlaznim signalom (upravljacka varijanta
AR). Alarmni izlazni signal moze aktivirati
ventilacioni ventil, koji automatski vrsi ventilaciju
gasa akumuliranog u glavi doziranja. Kada je glava
doziranja proventilisana, pumpa ponovo startuje,
alarmni izlazni signal se dezaktivira i ventilacioni
ventil se zatvara.
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3. Ugradnja i podeSavanje monitora Slika 4

doziranja
1. Ugraditi monitor (na primeru niZe prikazana je
ugradnja monitora u usisnu stranu pumpe).
Monitor mora da bude ugraden uvek vertikalno. Kontaktni
2. Spojiti monitor na ulazni nivo pumpe. zavrtanj
3. Podesiti ulazni nivo na "MONITOR". o %y
Slika 3 e
Kanal NN
o ____ _—— premoséenja
: LETHH _|>_>: Plovak 3
| B | Kanal plovka P
i - _ o 8
Ventil Q
premoséenja =}
2
3 INFT P Funkcija moze da bude proverena dovodenjem
|<—.<)— ! o B —|>—>I vazduha u usisnu cev. Ovo omogucuje pumpi da
_ __ prede na rad u alarmni nacin (zahteva se izvestan
suprotan pritisak).
7 L DU o
< < LEVEL |>—>|
1 MEN T TER T
< < PHIN >
I - - —>
OK

4. Otvoriti ventil premos$cenja.

5. Podesiti pumpu na rad sa maksimalnim
kapacitetom.

6. Provetriti pumpu i kanal premos$cenja.

7. Zatvoriti ventil premos$éenja i kanal plovka.

8. Otvoriti ventil premo$¢éenja i proveriti da pumpa
nije u alarmnom stanju (crveno indikatorsko
svetlo aktivirano).

9. Zatvoriti ventil premosc¢enja stepenasto i podesiti
kontaktni zavrtanj tako da se plovak moze
slobodno kretati radi omoguc¢enja normalnog
rada pumpe (crveno indikatorsko svetlo ne
svetli).

Zadrzano pravo tehnickih izmjena.
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Monitorovaci jednotka
umisténa na saci strané
Cerpadla

(u DME a DMS)

Monitorovaci jednotka
umisténa na vytlacné
strané Cerpadla

(jen u DMS)

Monitorovaci jednotka
umisténa v potrubi:

u DMS: v davkovacim potrubi
u DME a DMS: v sacim potrubi

OBSAH 1. Technické udaje
Strana Maximalni tlak: 10 baru.
1. Technické udaje 53 Maximalni teplota ¢erpané
2.  Obecny popis 53  kapaliny: 35°C.
2.1 Definice 54 Maximalni viskozita ¢erpané
2.2 Provozni logika 54 kapaliny: 20 mPas.
2.3 Provoz s odvzdu$novacim ventilem 54 Vysila& impulzd
3. Montaz a nastaveni monitorovaci (jazyckovy kontakt)
jednotky 55 maximalni zatizeni: 48 VAC/VDC, 0,5 A
Materialy ve styku s
¢erpanou kapalinou: PMMA/PVC/
Pred zahdjenim montézZnich praci si PVDF/FKM.
peclivé prectéte tento montazni a
provozni navod. Montdz a provoz musi
byt také v souladu s mistnimi predpisy
a zavedenou osvédcenou praxi.
2. Obecny popis
Obr. 1
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Monitorovaci jednotka je uréena k monitorovani
davkovani kapalin, u nichz hrozi nebezpedi
nahromadéni plynt v davkovaci hlavé ¢erpadla,
coz pak mize mit za nasledek preruseni procesu
davkovani i kdyz ¢erpadlo stale pracuje.

Na kazdy méfeny davkovaci zdvih vysle
monitorovaci jednotka pulzni signal do hladinového
vstupu, takze ¢erpadlo pak mlze udélat srovnani
provedenych davkovacich zdvihi (indikovanych
vnitfnim snimac¢em zdvih() a externé snimanymi
fyzickymi zdvihy (indikovanymi monitorovaci
jednotkou). Pokud neni externé snimany davkovaci
zdvih méfen spolu s vnitfné snimanym davkovacim
zdvihem, je tento stav vyhodnocen jako porucha,
nebo plynem nahromadénym v davkovaci hlavé
Cerpadla.

PFi pouziti s davkovacim €éerpadlem DME bude
monitorovaci jednotka funkéni pouze tehdy, jestlize
bude umisténa na saci strané ¢erpadla.

PFi pouziti s davkovacim éerpadlem DMS bude
monitorovaci jednotka funkéni i v pfipadé, Ze bude
umisténa na vytlacné strané cerpadla.

Monitorovaci jednotka musi byt pfipojena na vstup
"nizké hladiny" (svorky €. 2 a 3). Tento vstup musi
byt nakonfigurovan na monitorovani procesu
davkovani . V disledku toho se pak nemuze
pouzivat jako hladinovy vstup.
Po nastaveni vstupu na rezim monitorovani
davkovani a po pfipojeni a nastaveni monitorovaci
jednotky bude funkce monitorovani davkovani
aktivni.
Ujistéte se, Ze pryZova tésnéni
doddvana s monitorovaci jednotkou pro
ddvkovani jsou umisténa ve vSech
mistech, jak jsou oznacena *
(hvézdickou) v obr. 1.
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2.1 Definice

Spravné provedeny davkovaci zdvih: Impulz
vyslany monitorovaci jednotkou odpovida signalu
vnitfniho snimace davkovacich zdviha vyslanému
v nastaveném ¢asovém limitu.

Nepravné provedeny davkovaci zdvih:
Monitorovaci jednotka nevysle viibec Zadny impulz,
ktery by odpovidal signalu od vnitfniho snimace
davkovacich zdvihd v nastaveném ¢asovém limitu
(¢erpadlo nepracuje).

2.3 Provoz s odvzdusnovacim ventilem
Obr. 2

2.2 Provozni logika

Jestlize jsou dva davkovaci zdvihy provedeny
nespravné, bude ¢erpadlo nadale pokracovat

v provozu, avSak pfejde na nouzovy provozni rezim
stejné jako v pfipadé "nizké hladiny". Rozsviti se
Cervena signalka a dojde k aktivaci vystupu
poplasné signalizace, pokud je tento vystup pouzit
(verze AR).

Pfi kazdém spravné provedeném davkovacim zdvihu
dochazi k resetu pocitadla a k deaktivaci vystupu
poplasné signalizace, pokud je tento vystup pouzit.
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Odvzdusniovaci ventil pouzity pfi davkovani kapalin,
u nichz vznika nebezpeg¢i uvolfiovani a hromadéni
plyna, zajistuje automatické odvadéni téchto plynt
z davkovaci hlavy ¢erpadla. Po skonéeném
odvzdu$néni davkovaci hlavy zaéne ¢erpadlo znovu
davkovat, vystup poplasné signalizace bude
neaktivni a odvzdu$novaci ventil se zavfe.
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. Montaz a nastaveni monitorovaci

jednotky
1. Nastavte monitorovaci jednotku (nize uvedeny
pfiklad ukazuje instalaci monitorovaci jednotky
na saci strané ¢erpadla). Monitorovaci jednotka
musi byt umisténa vzdy ve vertikalni poloze.
2. Pripojte monitorovaci jednotku na hladinovy
vstup Cerpadla.
3. Nastavte hladinovy vstup do polohy "SLEDOV"
(monitorovani).
Obr. 3
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Otevrete ventil na obtoku.

Nastavte ¢erpadlo na maximaini vykon.

Naplrite ¢erpadlo a obtok ¢erpanou kapalinou.
Zavrete ventil na obtoku a naplrite kanalek

s plovakem ¢erpanou kapalinou.

Otevrete ventil na obtoku a zkontrolujte, ze
Cerpadlo preslo do poruchového rezimu
(Cervena signalka sviti).

Postupné zavirejte ventil na obtoku a otacejte
kontaktnim stavécim Sroubem tak dlouho, az se
bude plovéak volné pohybovat v dostate¢né
velkém rozsahu a ¢erpadlo prejde do svého
normalniho provozniho rezimu (Cervena signalka
zhasne).

Obr. 4

Kontaktni
stavéci
Sroub

Obtokovy
kanalek

Ventil na
obtoku

eig

Plovak

Kanalek s plovakem
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Aktivni stav této funkce muzete zkontrolovat tak, ze
do saciho potrubi ¢erpadla nechate vniknout vzduch.

To zpusobi, Ze ¢erpadlo prejde do nouzového
provozniho rezimu (zde je zapotfebi urgit patficny

provozni protitlak).

Technické zmény vyhrazeny.
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Montaj islerine bagslamanmadan dnce bu
calistirma talimatlar dikkatle okunmalidir.

Montaj lokal talimatlara uygun olmalidir.

2. Genel bilgiler
Sekil 1

1. Teknik bilgi

Maksimum basing: 10 bar.
Maksimum sivi sicakligi: 35°C.
Maksimum sivi yogunlugu: 20 mPas.

Darbe (pulse) okuyucu
(kuru kontak) max. yuk:

Pompalanan sivi ile temasta
olan malzeme cinsi:

48 VAC/VDC, 0,5 A.

PMMA/PVC/
PVDF/FKM.

4@k

Olgiilen dozlama
darbesi

Olgiilen dozlama
darbesi

EH)

Olgiilen dozlama
darbesi

SECN

Pompa emigine montajli
monitér (DME ve DMS)

)

Pompa basma hattinda
bulunan monitér
(sadece DMS)

CH

Dozlama tlpiinde bulunan
monitor

DMS: Dozlama tubi iginde
DME ve DMS: Emis tlbu iginde
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Dozlama monitéri, dozlanan sivinin proses
sirasinda dozlama kafasi iginde gaz birikimi
olusumunu izleyerek pompanin durdurulmasini
saglar.

Herbir 6lgllen dozlama darbesinde Dozajlama
monitdr giris seviyesine (dahili sensérden) bir pulse
gondererek, Dozlama performansini harici fiziksel
darbelerle karsilastirir (dozlama monitériinden).
Eger dahili bir pulse olusan harici bir pulse ile ayni
anda 6lglilemezse bu tankin bosalmis veya dozlama
kafasinda hava oldugu anlasilir.

DME pompa ile birlikte kullanildigi takdirde sadece
pompanin emig kisminda kullanilabilir.

DMS pompa ile birlikte kullanildiginda basma
kisminda da kullanilabilir.
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Dozaj monitéri algak seviye giriglerine (2 ve 3)
irtibatlandirilmalidir. Bu girisler sadece Dozlama
Monitord icindir. Sonugta seviye girisi olarak
kullanilamazlar.

Giris Dozlama Monitdriine ayarlandiktan sonra
Dozlama Monitéru irtibatlandiriimis olup, doz igleme
fonksiyonu aktif hale gelir.

Not: Monitér ile birlikte gdnderilen kauguk contalarin
sekil 1'de * igareti ile belirtildigi gibi takildigina emin
olunuz.




2.1 Tanimlar

Dogru dozlama darbesi: Kabul edilebilir bir zaman
peryodu i¢cinde Dozlama Monitériinden alinan dahili
sinyaldir.

Hatali dozlama darbesi: Dahili darbe sinyaline gére
Dozaj Monitériinden belli bir zaman diliminde
alinamayan sinyaldir. (Pompa basmiyor.)

2.3 Hava valfi ile uygulama
Sekil 2

2.2 Calisma sekli

Ard arda iki hatali dozlama darbesi alindiginda
pompa galismaya devam edecek fakat algak seviye
ikazi durumunda oldugu gibi alarm moduna
gececektir. Alarm ¢ikigindaki kirmizi alarm lambasi
yanacak ve aktif hale gelecektir (AR opsiyonu).
Dogru dozlama darbesinin alinmasi ile birlikte
mevcut olan alarm sinyali sayaci sifirlanacak ve
buna bagli ikaz sistemleri varsa susturulacaktir.

o
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Gaz toplanmasina neden olan sivilar igin kendinden
fonksiyonlu otomatik bir hava valfi Dozlama Monitéri
alarm ¢ikisina irtibatlandirilarak kullaniimasi (kontrol
opsiyonu AR) mimkiindur. Alarm gikisi hava valfini
aktif hale getirerek sivi igindeki gazin alinmasi
saglanabilir. Havalandirma yapildiktan sonra pompa
tekrar calismaya baslayacaktir. Alarm ¢ikisi hava
valfi kapandiktan sonra resetlenmis olacaktir.
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3.

Dozlama monitoriiniin montaj ve
ayarlari
Monitéri monte edin (6rnekte monitdér pompanin

emis agzina takilmistir). Monitér daima dikey
olarak takilmalidir.

2. Monitdéri pompanin seviye giris terminaline
elektriksel baglantisini yapiniz.

3. Level input (seviye girig) girisini "MONITOR"
konumuna ayarlayin.

Sekil 3
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4. By pass vanasini aciniz.

5. Pompay! maksimum kapasiteye ayarlayiniz.

6. Pompanin havasini aliniz ve kanali by pass
ediniz.

7. By pass vanasini kapatip floter kanalinin
havasini aliniz.

8. By pass valfini agip, pompanin alarm modunda
olup, olmadigini kontrol ediniz (kirmizi gésterge
151§1 yanacak).

9. By pass vanasini kapatarak ayar vidasindan
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flatoriin yeteri kadar hareket edebilecegdi noktaya
getirin ve pompanin normal galismasini
saglayiniz (kirmizi 11k séner).

Sekil 4
Ayar vidasi
<O P
©:8
ol I
Floter
By pass Floter kanal 3
vanasi ;
&
S
=

Fonksiyon emis hattina hava girmesine izin vermek

suretiyle kontol edilebilir. Bu pompanin alarm
moduna gegmesini saglar (belli bir karsi basing
gerektirmektedir).




YETKILIi GRUNDFOS SERVISLERI

SERVIS UNVANI

ADRES

TEL

FAX

GSM

DETAY MUH. Yeni san. s:it. 03/A blok no: 10 282 /673 51 33
POMPA ve ARITMA  Corlu/TEKIRDAG . 282 /673 51 34 282 /6735135 532/3711506
TIC. LTD. STI. Yetkili: Erol KARTOGLU
Cemal bey cad. Turgut Reys
; ; ¢tkmazi no: 5/A
CIHAN TEKNIK Maltepe/I[STANBUL 216/3839720 216/3834998 532/22089 13
Yetkili: Cihan KILICARSALAN
Aydintepe mah. Kiiclk Oto san.
sit. A2 blok no: 20
ARI MOTOR Tuzla/ISTANBUL 216/493 6058 216/3928096 533/523 80 56
Yetkili: Emin ARI
MEKANIK ve ¢ M?h. ST 212 67957 12 212/4156198 532/740 18 02
ETIKET Zeytinburnu/ISTANBUL 212 /679 57 14

Yetkili: Tamer ERUNSAL

ALTEMAK POMPA
PAZ. SAN. TiC.
LTD. STI.

Des san. sit. 113. sok. C O4
blok no: 5
Yenidudullu/ISTANBUL
Yetkili: Cengiz HAKAN

216/ 466 94 45
216466 1555

216 /415 27 94

542 /216 34 00

USER POMPA

Glingdren Bagclilar san. sit. 2
blok no: 29

ikitelli/ISTANBUL

Yetkili: Mehmet ADA

212 /549 03 33

212 /549 03 33

533 /668 33 71

TEKNIK BOBINAJ

Demirtaspasa mah. Refah ishani
no: 31/1

BURSA

Yetkili: Serdar MUGEOGLU

224 /221 60 05

224 /221 60 05

533 /419 90 51

DAMLA POMPA ve
ISI SAN. TiC. LTD.
STi.

1203/4 sok. no: 2E
Yenisehir/IZMIR
Yetkili: Nevzat KIYAK

232 /449 02 48

232 /459 43 05

532 /277 96 44

MEYTEK TES.
TEK. BAK. ve SAN.
TiC. LTD. STI.

100.YIL Bulvari No: 76/A
ANTALYA
Yetkili: Merig YUCEL

242 /24376 73
242244 08 56

242 /244 08 72

532 /23134 84

ESER BOBINAJ

Tarla mah. Sultansah
cad. no: 10/a
KONYA

Yetkili: Hasan ESER

332/3514352

332/35017 91

542 / 254 59 67

CAGRI ELEKTRIK

Eski san. bél. 3. cad. no: 3/a
KAYSERI

352/320 19 64

352 /330 37 36

532/32019 64

TICARET Yetkili: Adem CAKICI

MURAT SU Is-ioakser:\ggl;gan. sit. 675.

g/?r’\\j/l:\ﬁli_ARl ivedik—Ostim/l—_\N_KARA 312/39428 50 312/394 2870 532/2752467
Yetkili: Murat IKIZOGLU

ARDA ISITMA- Ahi Evran Cad. Ahi Evran ishani

SOGUTMA OTO. No: 23/9

S_iS. SAN ve Ostim/ANKARA 312/3858893 312/3858904 533/6519026

TIC. LTD. STI. Yetkili: Avni BEKTAS

AKDOGAN iNS. ?\/sgglovegler 2. cad. 82. sok. no:

TIC. TUR. PAZ. ; 312/473 07 33 312/473 07 34 532/267 4160

LTD. STI. Dikmen/ANKARA

Yetkili: Adem AKDOGAN

OZYUREK LTD.
STi.

Cankaya mah. 159. sok. no: 28
MERSIN
Yetkili: Mehmet Ali OZYUREK

324 /233 28 96

324/233 5891

542 / 453 58 96
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SERVIS UNVANI

ADRES

TEL

FAX GSM

DETAY
MUHENDISLIK

Ziya Gokalp cad. no: 58/D
ISKENDERUN
Yetkili: Servet AKCAY

326 /614 68 56

326 /61468 57 5337617350

AKS-JET SAN. ve

Sahkulubey cad. no: 63A
Kiziltepe/MARDIN

482/3127168

482/3129506 542/407 47 27

TIC.LTD. $T1. Yetkili: Sami AKSOY
FLAS ELEK. 19 Mayis san. sit. Krom cad. 96.
BOBINAJ sok. no: 27
GUVENLIK SAN. Kutlukent/SAMSUN 362 /266 58 13 362 /266 58 14 542/ 646 92 66
TIC. LTD. STI. Yetkili: ibrahim ARSLAN
i Taskopri san. sit. 5. yol no: 40
EJCR'/f’gO SAN. vALOVA 226 /353 27 24 226 /353 27 25 532 / 367 26 67

Yetkili: Turgut PAMUK

AGESA INS. KLIMA

ABC Business Center Archabil
sose no: 41

0099312/

0099312/ 0099366/

[ES. sSTAiN' TIC. " Ashgabat'TURKMENISTAN 489025 480742 316372
STl Yetkili: Ufuk AKSU
Bakihanov cad. no: 30
0099412/ 0099412/ 0099450/
BUXAR COMPANY  Baku/AZERBEYCAN erans 04992 79000

Yetkili: Bahadir ALIYEV

60

Degisime tabidir.
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Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bijerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Albania

COALB sh.pk.
Rr.Dervish Hekali N.1
AL-Tirana

Phone: +355 42 22727
Telefax: +355 42 22727

Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Lote 34A
1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942
Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H
Grundfosstrale 2

A-5082 Grédig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belorussia

Mpeacrasutenscreo MPYHA®OC &
Mutcke

220090 Muwck yn.Onewesa 14
TenedoH: (8632) 62-40-49

®akc: (8632) 62-40-49

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795

Brazil

GRUNDFOS do Brasil Ltda.
Rua Tomazina 106

CEP 83325 - 040

Pinhais - PR

Phone: +55-41 668 3555
Telefax: +55-41 668 3554

Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bulgaria
Bulgaria, 1421 Sofia

Lozenetz District

105-107 Arsenalski blvd.

Phone: +359 2963 3820, 2963 5653
Telefax: +359 2963 1305

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
22 Floor, Xin Hua Lian Building
756-775 Huai Hai Rd, (M)

Shanghai 200020

PRC

Phone: +86-512-67 61 11 80

Telefax: +86-512-67 61 81 67

Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo Zagreb
Radoslava Cimermana 64a
HR-10000 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400

Telefax: +385 1 6595 499

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-438 906

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 44

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

Piispankyla

FIN-01730 Vantaa (Helsinki)
Phone: +358-9 878 9150
Telefax: +358-9 878 91550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d'Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 821515

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706/27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kit
Parku. 8

H-2045 Térokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
Flat A, Ground Floor

61/62 Chamiers Aptmt

Chamiers Road

Chennai 600 028

Phone: +91-44 432 3487

Telefax: +91-44 432 3489

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur IlI, Blok IIl / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910/460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd

Unit 34, Stillorgan Industrial Park
Blackrock

County Dublin

Phone: +353-1-2954926
Telefax: +353-1-2954739

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290/95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin Miyakoda
Hamamatsu City
Shizuoka pref. 431-21
Phone: +81-53-428 4760
Telefax: +81-53-484 1014

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-2600 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Macedonia
MAKOTERM

Dame Gruev Street 7
MK-91000 Skoplie
Phone: +389 91 117733
Telefax: +389 91 220100

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de Mexico S.A. de
C.v.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Mexico

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Nederland B.V.
Postbus 104

NL-1380 AC Weesp

Tel.: +31-294-492 211

Telefax: +31-204-492244/492299

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Phone: (+48-61) 650 13 00
Telefax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Republic of Moldova
MOLDOCON S.R.L

Bd. Dacia 40/1
MD-277062 Chishinau
Phone: +373 2 542530
Telefax: +373 2 542531

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Sos. Panduri No. 81- 83, Sector 5
RO-050657 Bucharest

Phone: +40 21 4115460/4115461
Telefax: +40 21 4115462

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

000 IpyHadoc

Poccwsi, 109544 Mockea, LkonsHas 39
Ten. (+7) 095 737 30 00, 564 88 00
dakc (+7) 095 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia and Montenegro
GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovié¢a 2a/29

'YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877, 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
24 Tuas West Road

Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222

Telefax: +65-6861 8402

Slovenia

GRUNDFOS PUMPEN VERTRIEB
Ges.m.b.H.,

Podruznica Ljubljana

Blatnica 1, SI-1236 Trzin

Phone: +386 1 563 5338

Telefax: +386 1 563 2098

E-mail: slovenia@grundfos.si

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB
Lunnagéardsgatan 6

431 90 MdlIndal

Tel.: +46-0771-32 23 00
Telefax: +46-31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/zH
Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.0.C.
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

947/168 Moo 12, Bangna-Trad Rd., K.M. 3,
Bangna, Phrakanong

Bangkok 10260

Phone: +66-2-744 1785 ... 91

Telefax: +66-2-744 1775 ... 6

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bélgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB FPYHO®OC Ykpauna

yn. Bnapumupckas, 71, oc. 45
r. Knes, 01033, Ykpauna,

Ten. +380 44 289 4050

Pakc +380 44 289 4139

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom

GRUNDFOS Pumps Ltd
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

US.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Usbekistan

Mpeacrasutenscteo MPYHA®OC &
TawkeHTe

700000 TawkeHT yn.Ycmana Hocupa 1-i
TYynuK 5

TenedoH: (3712) 55-68-15

dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 29.09.2005
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Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible
Innovation is the essence
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